
No. 35331

Israel
and

Jordan

Agreement on transportation between the Government of the State of Israel and the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan (with appendices and agreed
minutes). Tiberias, 16 January 1996

Entry into force: 26 March 1996 by notification, in accordance with article IX

Authentic texts: Arabic, English and Hebrew

Registration with the Secretariat of the United Nations: Israel, 11 November 1998

IsraRl
et

Jordanie

Accord sur les transports entre le Gouvernement de i'Etat d'IsraEl et le
Gouvernement du Royaume hachkmite de Jordanie (avec appendices et minutes
approuvkes). Tib~rias, 16 janvier 1996

Entree en vigueur : 26 mars 1996 par notification, conform ment a Particle IX

Textes authentiques : arabe, anglais et h9breu

Enregistrement aupr~s du Secrktariat des Nations Unies : Israel, 11 novembre 1998



Volume 2043, 1-35331

0--a~( J A( _j~~,~YUL.-I 1  L:i LK 6 ,W Ji I.,vr)/,ko ,uz . . !,',B vi :L a ,.j + 0-,;jUL I,, JJ C Zo)

.',tT. ',) JU -', LLIZ ,B, ;.. LK -!L .

. ~-J - " .- -j'.1 ,A L- k u .,"- A-A Lu. i. -Av (r

:U . .4-1I



Volume 2043, 1-35331

4 W

.'.,L. .Z a .iu - -,II y', ;A.I 4 _),4 . , l. -_

.jl .5A J,. 1 c, d : -C



Volume 2043, 1-35331



Volume 2043, 1-35331

I .,. f. . ".f.,.
y.J&. , VT,o. ., dt

."LP,. 1 -c ,aj o.j" , I j .. ,i ka- ;.t. Ir Ip



Volume 2043, 1-35331

J.LZ.iil - 'S .,,1,1 Vl

ti- ( k C.. .~ _.- ., 'D , i I ya ... ,tj 's ..L .)4

_L,_ ,Ai - tw ,6 ra. i. j- ri.A %A' .. _ BG"R ".0

(BN -20) t7j j 4. .o... JZ ".L f6 .;.

.'Y', ,¢z _ p.A. r c--:(LA,)

r'o. i ,jL". r,r) "oj 3i ,A I .... pj ,6 (u_.% r i or" j uz ry. -q
, (u-sarori VU.% T o'l) "0-" _a-. ,i ir .,. ti L,6 (u-)



Volume 2043, 1-35331

J- .a AS a--- US ,Sr- jU_" M .-

J.&Ls vi wzwi LI21S I 4.11~z UNi 61- J..., Vi-

. . ' . j . . dLi a. jz i_: aA.,. W-' CW A. .- L- ' I auua_

4-.ta vi I q. W , J _A e, Y,-)"

Co.-

AB ,,C . (,,

c- ".

c .% , .

. , . , , - , -. , a



Volume 2043, 1-35331

5->- J. 7 r-A k J LbJs Z -Y-

.(ssR)

;L1i-1iali ."C- 6 ya L4ji ""s a--A

.Y- aj 1. V-A-a ,'-y--o -- a- €'i-1-a

,-A.W I., (1,LL-a~ ~ ~ ~ OA. ,:..l,-L w.,,.'M LI- . _JAw- '

ex,, -.- . -- -. -i- ku " 6 - -

.(1 ~ .. -0.0 ;i." v')_ V-aL- M)C L



Volume 2043, 1-35331

V z Ili UL.J U Z.6U IL W - J J.,,i. .U- -0
a-,-- U- -aE: . j' J ' Jb ;L44

-(SSR) 4jk!J Aj~~J 4ji)i 'rvo

-A(b- r -o) (. - -

(Acc) 4 L a_. . . r-L' - s,:. d.,-, . -Y-*
t-1-

-r-. ,, .- ,.. -- , J.J J L -,

-(SSR) qjJ2 -.)J-)j~j;a -0

Zi-I .,,.j U .1



Volume 2043, 1-35331

L-4c

___ ___ ,__ 'r-o

, .. a~x (A qJA -.. O .f 1 -'--o

LJ -" J ;_,== .L,.l U.

L... old.j ,col j-' ..4 _, , JAL,. i j. -r-o

~J=C ,3ILI°.LLr. ;-; , LS -- j. ,4-- 4 - . j- y, --

. jilij 3.,, VI jjp - (D. W.:j

• ojiL)., .:,. jj ,-0-0E



Volume 2043, 1-35331

;~w, k-a;i

r Zi Wi Z wi 1• 2~ d '. a3iI S.1 ". j z . t ,~ 0.

VI"C- .! ; "J' l U_ ) L LI+ ql op ?a..

M. (-IR) -. b C A

- , - " - - BN-VOR-lO

- ":--I,_, (.. IR) 0. ,:_-, (.f . .. -

~ .. US - _)- j t AC) ...r- t

(ACC)lAC)



Volume 2043, 1-35331

Vo wu Y-

Xv.~~~~ p*~~i ,~Zo~~ -•r. . 'j*/'V ); ,.i, -,

7 r -j l j 1 .
j j.,, L I . , J o1v1

7.1". ~ .- elJ~ -J - . ] eJl "L CAZ J / -1 o i -

0A)

LW.,.j
CLJ .j



Volume 2043, 1-35331

4J~.iI GJ.. ~ U dJ.?-l, dlfl ,A4a 'l .~

.Z°Li i U0

(e.,-)

c 1)31tp

rJ -jOaj'/I



Volume 2043, 1-35331

(I!A) 0,j?a

U ".jj L-J ,.1i 4 h J=, Fy tL .. j .W 4 J~i, ..

,- fl~.v. ". : ,'-2 F). ,,, -T

LA. - ..

;... L.., (.- U
e~l U- -1,11 e_)- - *--.(u Ls_ Ij , L- ", ..,



Volume 2043, 1-35331

;- L -. L. U LJUa



Volume 2043, 1-35331

L* 4U4.

MI -w ehIa

:A' oI , 1

o-- c.ciu. e.., . /n- J . J S j_ -r

. : oi1 ., L~ * / b.. .J U~. .b- ., -.a~~~~~r' Bi Z4 ,y~i~ -IjJj : -,i ~ J,

• -,, J

.Aja



Volume 2043, 1-35331

.,,,...-. a-aj W ?.l, a , ! i C-0 -u l o, - '- .i. (UL 

,

;-.a-ij . , j CL6 S A &, t . -q. fI;-- t w-- Cj'~jJ_,J-jo-LA .U.3 :L. l 1f-



Volume 2043, 1-35331

'.-===h1 - .

d f - 3Li4 0);-).w .L.. L"wJ

-L: LL S/,+ OU ~

f- J,~ j Z- dia r.LA j .. a LU ell.

.3. i i 0,. -)*lL .

40/Uij j k ij -L i) ..J -



Volume 2043, 1-35331

J.I~ .. A~J ~ yj~ LaL J.;-L LjJ~~

e-j. Nl (a -,',b.,a6. ,:Z,L") O'L-.1 d:a,..pa .,w..

.~J ", . i- a. .j 3j k. -
LI -4f-1-9 .- 24, ' I --a -. . i t:" . -J U- " S- >a -- _

1 -. . - .J A

",., , , 3j .: -j,-j J-11 "'P--'t -k"- . l j )I k..3.,, 6 0

jj .~ ~ ~ Z A_- Z4_-i 1j , .1-.1131 ..

a~~~~~~~~~~~~0 -r...)t , .,%, u ,--.j/

- L-l -aJU. Le



Volume 2043, 1-35331

"-IJ,J.1.e- da. o. L, U.. r,. j.. ~ 'I:, j 2.,~j d. 3,.. . .. I

Oly) ~ F~ 4 iA.40-, y.l; - I : - . .- " Z" L- ,J

.6 1 uA - (I~ -) t-i i o jJ -A-P ueu ,..,+ o~~o-r,,- WA o g__.. ji_.c..,'2,t.:..: ,.. (rt,;.__. &ap,_ i ,.,_ . Zs-,>.a . . -_ 6 _ . .I :,.. .. j~~~~a tj. JKi Lll "t . , ,. /,(J..;,, ...
,.a Ox -. .j_ ..- ."6 ,2-L. ,s .

L a vi jL -A ,.



Volume 2043, 1-35331

~LJ~Ai ::&L. = C) r , vi. i / w

,ud1 -

*J., .- C -A

-J.. . J. 3- -j4 aw -. ,

- ) b "4 1 . -Lk - . .49- D U- (

• ('t ;. a (A-.,. . ;,. U " ,. I W,.,

0 ;U . , L, ,- .Bj ,L- -B,_", . 4 j (L

... i+ -6Z "J .,.- i :- ,Lk. C . L-- d.,- - -J, (

.0) V , .B OA U" C .@ -. % J-Y (Y



Volume 2043, 1-35331

(a) A , , w4

: .,, (

. I .A .%=J,.

J . ., ., ".

• I_ 
5 d ' 'l _-.. *j ,,J.. -1

• d-o- -- N.€

->& i L4
UL-J--~ -4 (4a- - -- U L jU3- mL-USP

L)-LzJA



Volume 2043, 1-35331

C - t- M. va LW dJ ra 64..a, U- t L w .

"0 ,- , L ,-." J- (. - L'I,, IM -

-L: -" .L_ L _ . .t- L- i LL-, q A- L,.A- ;= oe,.

., r ~ ~ ~ ~ .(4- ,:'A .' .- ,. .,- "M :L .-'.,a -



Volume 2043, 1-35331

,L LpaL o Lis, A. a- -1LUV .1 )w ,2 ,-; L-4,a
S (I

L , .,,t , O-L (.

.6.

,L (~j~l~ ~ Lf~ Va~i ?6 Lpa ~ -

4ae~j Ap-. -L - X-a, - j . 3 c ww j i- -t

"J .- ., J-i.l Lrl , ' LA- " UI _J X -), A



Volume 2043, 1-35331

(.U-i JJ'~ ~ ~ S wr JA Cj eLu Lra ;4j,11 a.-.- ?: -Y

J. j~j ,o." - t

A-~ jj- CJn -

ri~~ &,-L L:- :Ai W, 0, ,, --6-u.1 (
J A '% t+: q,1 _W4. ?If4I.-- - ~- A

y.- ->*t 6" -'0 -4~ ,i i. -~ Lw jL-0



Volume 2043, 1-35331

(r) e,,,_, •g

;LA -C.. An -IJ (P );J ?U- d.'e

: -pk . C.F' ."- o- . -.'-

a . I - -U



Volume 2043, 1-35331

. t. .;j- 4A LA. . f-)6
t' U. -



Volume 2043, 1-35331

-U . ",. U .IL

.V, jL ja.L .'dLJ- .- i X-- CL _J :Oii 4= LU JJL ~

LI J-6 e

.4
4 

I .
4
,--j .-. . . .-L P - up-

Z .-W LS f-.; n j-.u. ,. 2 L .,-p ... b -
APJ-)J. - . 31 u- *j.3 .1 ,J.a . 3J j .¢~ ~S4 ~ ~i=4I ~ ~ L)-. 4, -



Volume 2043, 1-35331

(Y) .i I I,1- Lj

.uUL. k l da. a~i .L,;a.

~ ~ ~ ~L c",- ta.u. C)- ,.-4 ' L.>,.;A. ra_-A L ;L- -I
-.51. 1 jI JS - .. LtQ..,-

C)AL 6-1Ij I- fll-J liz L> V ; LJ CA--" o- UA "

~~L~~i4 U-4i -U jB 3- U- U~L LJ CA &-

C-Ab--JLtL .t J C~L. FUIf " -i, JS LW~ C... l J i

JL-j ~ ~ ~ .L1 C--z4X ZL Sf.

0--usi-I



Volume 2043, 1-35331

-L- . -. Zk U ;I-, L- o ,.,.a ,.=W AA _)L C,.A LL& J" -

,,,In~~ ,.:,D ka "D.- 4 JJM

i",-~~~~~~~ .A ..-.,.o -I ". ,.... ,,,. .o
.A.,Jo , L .J I a.,.,. J. .. .

zz- ~ ~ utJ L, t U)DL- .nJ- AW--

II rt lL-- 4 :



Volume 2043, 1-35331

-,:-Lsj-- 'i P,.3j U- . (k.k .>) ;.A.-iL , ", l.'

L .# , ; ' ,, &' , -1Aij Lbz P CJ4 -

;.. -- , -- (1

..U W-I , C.-I , -j- ]zpz ba A-j"01-- W6A-LJ W b

aa-u (s



Volume 2043, 1-35331

,LU :

.L L W . :L.. :

1L3 o 5 ,2 ~ o~jji . 5  J:

. U- , :au,L ,: 6i - p ",-,1 .

.d4, .LjA Ll VJ 6 j J ;PP

*,Fy J - A1V R . 4 ;i.XJ

( -) U'j/^) L3r i,

(-/^) ri)J -
(/A) el

( /A) fJI W

3W~ - -



Volume 2043, 1-35331

•A ", W,.0',: L.1 L..I . . . .-, , -I (1

-L-4-1 JULAfI a&~t. J -

;1..J.5P .. . w,-

.o - ...... ... ...... ._ % _ ... ..... .... -A I . - . .....

0-, 1 .. Vtf I ... ..N o- ..... . ...... eL.a , l ' , ... .
. ~. L. i ,..,... . ., , j ,A ,.,'1j a ....... . Mj , ,O

JL .. A

~3. ~

J-~.jJ

UjKX
C, a j



Volume 2043, 1-35331

-I (Jol.p-3 Lau d .l uq ..&: .

J o-j t.. ma (r. .-.tJ- = u L.-- Lw L .' d, - .

.!A .o..ij 'll



Volume 2043, 1-35331

~-~-- .~M L& j,!A JLM 5 Z? :ZJ & .14Jt -

. ,_.,aL-- j L "JI ,- 6_4-- Vgj- LW L I. . W1 J.=e, -

.,,- iq -,:a.. *WN

* _' & ,~L..a.W ,Z ;.LS-AJ P , Z i li C) -J

,-iJ.3 .,. , ;.,W J! VJ , ,
IL-:- LA A S L.r&A4



Volume 2043, 1-35331

J: j aA-2m :ke4j ;JLJ

J.W tU-4 L,;.Jo J-1
-U"

Oil &ZJL's



Volume 2043, 1-35331

L:-_j&I JLL~" ~_A r- (r

. >..u,, js,.

.A- ir .aE .', L- .;.'_+ !J-,-r ,¢~ d.,-



Volume 2043, 1-35331

,: 4 ".,-Z L .. 1 -

.6.,, ,.t4. (Route I10) . s - -r

(J10 and R52 Routes ) . -,

• *J a-,,: dJ.. CL ji _p

V -j.- .i dz. -"D-- ~3h LAj t -

L~ d,~:U4



Volume 2043, 1-35331

US ~ ~ ~ ~ '. ZS- -A. A #.(yj /A -4 (IA ,-4 ;k .3JiI S-40 L j~,lJ

-I (r

Lj .I ,' j - L

• . A -J 4'. Jil-I til-. La."j X-- k -- ." -C



Volume 2043, 1-35331

L..S Le. :.i C.l,. ,, B .. . -a U-€ 'Ji -1;J U.J L.4  01j, a -Aj- i J& j.Y i -o

-.d s--S. r - :J , ,l .>I - .. .J 6_.-A " _i .tq- -,

•-- y,., .. j -"'.- d SB 0 .

,Af

Li -.; I



Volume 2043, 1-3533 1

AA4 1 JA J6* V ~i~ .3A LA CJJ j ._;s .- ,

-aY.j..iJ i . -

L ii_;,L- - -r
.-ni'j I' -, (, )



Volume 2043, 1-35331

!UZ I L " L1 ot; 6 m & -

do k- d-~ CJ i.-- X!.,i,. .,J u. L-4_

.&.-. j.,. - .I i, L jj -

-LD .. . w. i (,Uj cj; - '

,,. -- r,

"I.i t, -

-c A.- - LD 1.4 kii t t, -"

, p. _ ,J ,. - ., ., .. m oa_,, .),l w -



Volume 2043, 1-35331

.abcA I LJ UiJ - d.aJ 1A .&L, :jaJ A3 s~~ IU

J. A .u k L i. jk- ,' .±- -! (v

Uw L- j j ,- 65,z-.. --'L. Oz ;--I O U, -

W". I"1-A.L6"



Volume 2043, 1-35331

4.- as-oc -;=

:-j Lp"A u- -.. . L4

CA'AS 3" (I

--5

- : .,. . . a . :_A - ., a -

~- 4 I,<

- .U-v tL-/ (J-. -AZ J,A _, - "L



Volume 2043, 1-35331

.,.Li C .uL4 CAUL V. l -1. -, -

.ai ,',. o4 (r) J (.. i..: S .0 W .- S -r

L ~U~ L. I.,L , -,ALOI. , ,. ot,,] 4. -v

Cr .) '..,.. '- us , -,a , J. J

LS . I4 U A JS .. A, Ujl k- .2lS .m Lt.1 (*m ;AJVI ~~AS h ~3J .W i A5 r~ duJ -- j 14-1j(Y).,, ejL 6-l d,." zk- jc- L

..* t ' F -4J J J-4 , J.Ii ihu., .' . iI ,t u d
t- 

i (
-W-j3U'J eLI 4JIJ -- I V-L JW JL1J 4j5L Ci. -A



Volume 2043, 1-35331

d4." Id ,...6a ,.a L4,J. J ..m-j cjjw,. ,".

Ll- LK ekS-1 .-U. ;U.-,LJ.. t -AJ -3 S, -A

L4 ,-- .J-)S A-UL,-- -).L -I . -- .Us'. d
Lv.-o•~ 4' ." o ( ¢a 6.t Z -.. d"jiI - --

,L3 t. L-p -,.. ._,_" ILL (I/v) :j JI y J -j, et.:. -)
JIAW C ei-) ij i J ;A- c J4A~-A

___ 41 -!- 6-- 01 v) e-. &3lJ ",a -=D~ -

-_,,6 LWS aL4)4j ujiI9. ;AS -I_ -



Volume 2043, 1-35331

rI .ih 3L . . J " ,. _, _,J O U ?.i i

Ai- U., --+e.+ "i .Lj, LX - .:t/ a U 'La A ,. .,.m, j r .,. a .

V., .tt a ZI- C, e"-&J .. .(.Lv a ,-;j - -.

:w "....' CAS.QdL .I L L IJJ ,33i ~~.~ Iy .jcu

. 44 .,L.. e-- ,.U ,-,., _..,Ad -U IU -U
Ai. L, I _0 v .z..L

,i..f USAI. L-K -U.O L ,5 -U

iuJt -)H l L~ U lj 1 "VA



Volume 2043, 1-35331

.K L- ,i o." ' a j.tc._ rd_ f ru.L.. -J

1SW J- .zjj LAU .. JJu- J. Sf r

CH-- 2L>-'. C). Ua- J -- ,/ L U J~ , 0.- UI ,.&.,. -t.. & L& ') , AL . ,. . .i , , l 4l e.,

o -- j JL J .,t . s - J.,. V3 , U,. A t -J

. J-= 0-.>_ z ?-+ L-t. -. C,, a€ .~L" / - > - .

*-u •o.j W .. )aj

(r~~rij ~UI *D U4j1 C; LD 4m v~i oj .U? 4--

ZA41.!A .,. -- I. AA& . CJ

C)-.~J~ J • ,Lii . ,M .J (.,..J -L) J 3-J c " -'o



Volume 2043, 1-35331

, A!. , cj., ,. -- 0.)jj :.NA VA a_,5,

.l -I-A U . L ~.. ,I ~A : . I 1 ,, A ; 1 - CL -
~~~' ;jk Z"n~u--

d.,.a:, -,- -. :,L.,, ; A-. . ".a o . L- - =LAtOL& .3 Vi

. . .a ,x. ,.,aYo ,,I, O..---

• ,: L .4) ,. ,..,.V.1 c,. .a, -,.Le , , ,,. -..-41A

3L-M L.A U.a C-- I -I

6- rj-);ASJI I iJ -

COW U 'i

LJ- L2j LA (r~

Jj~1~1 j/j q~jt~ ~j ~ ij I~I~ LS~----



Volume 2043, 1-35331

.-J,- .- .1 .J., d Le jI W - ., JJj s ?,a. -j

, , ~LL- Cai " .:h" L-' Z -

~Ll V2 ~ A lC-. -C

~ LA~LIII~y L , L ;,-'...
jf r LLJ~ > " I A j 2I JL LA-

.; w -Lj .I (r a-"A- L L- " A -- - -j

%ul &LL L-&~.Al,; ~ ...--

I~~ ~ ~ IAi jP .V



Volume 2043, 1-35331

(,J-ot j - a;a n ;"4

-)&"I' ~ J, 6-CUD - L

.J~d~D IAU J~ J--~ '

Ud-L t.LJ -JJ I L-&-)3 J ~ -

LW -I-- J ;-u1 cJvJ. LL L .L -T*

t-a -j l=-

-;~ .3 ). %)f;



Volume 2043, 1-35331

• , .. - --J--- --.,

~LJ ~ ~JLAJ.(L .;J t, -r
(e ,) ., . I I U L :(6 .J 1 ,. UU) LLW -L

cj LU. U L. ,. r- _ - -: u L J IL.) r -"

Lj: rj J4 i I A j_ J 4 rj- Z A -1 _, L - v.1,L z. ,, d,,Lm U-- a J-1 .,.4. ,:,,x ,2 1- . V -- A31B L. . .'- L r_.n- - ed AIzl- :(rld LP zi--) s-- ,,- - '

S-L,_ ;L. j L1 .. Z :(W 1 a LI) j ._Lc -A
u. - :i . - -J-,j IW ", a a, j

.pj : :-(4 "D 4 '4 i ,-) -i

t'L:;S eIL4j-J vi i-.q "J E4 -%.

L,.-X4-A k4LB) vz -I



Volume 2043, 1-35331

c -

,-, 4. , y . &L ,3 .& . . ,"

VV•1 < - s.l

OL r - U- . .
t~~~i~~ I" Lu .L.-aG' . JL



Volume 2043, 1-35331

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

) I



Volume 2043, 1-35331

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON TRANSPORTATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

The Government of the State of Israel and the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan (hereinafter referred to as "the Parties");

Pursuant to the Treaty of Peace between them, signed on 26 October 1994;

Recognizing their mutual interest in good neighbourly relations in the area of transpor-
tation;

Desiring to enhance economic relations between their two countries through the pro-
motion of all spheres of transportation between them;

Recognizing that the Parties' close geographic proximity, common border and mutual
economic and trade interests constitute a solid basis for close cooperation in the field of
transportation;

Acknowledging each Party's commitment, in the Treaty of Peace, to permit the free
movement of nationals and vehicles of the other into and within its territory according to
the general rules applicable to nationals and vehicles of other states;

Taking into consideration agreements regarding border crossing procedures between
the two countries;

Desiring to facilitate transportation of passengers and goods by road, rail, sea and air
between the two countries;

Considering that it is essential to adopt by mutual agreement, the appropriate measures
which will secure the achievement of the above-mentioned objectives;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. "Private car" means any passenger car which is designed to carry no more than seven
(7) persons excluding the driver and does not exceed four (4) tons gross weight, and is used
for personal use;

2. "Tourist transport carrier" means any physical or juridical person (corporation) reg-
istered and resident in a country Party and permitted by the competent authority of its coun-
try to carry tourists and tourist groups by tourist buses on land;

3. "Tourist bus" means any tourist bus permitted by its country to carry tourists and
tourist groups and equipped with nineteen (19) seats and above, excluding the driver;,

4. "Point-to-point" means starting a tourist trip from a point in one country and ending
in a point in the other, without touring en route and/or touring beyond the destination point;
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5. "Public transport carrier" means any physical or juridical person (corporation) reg-
istered and resident in a country Party and permitted by the Ministry of Transportation of
its country to carry passengers by buses on regular service bus lines to the other country,
on land;

6. "Public transport bus" means any public transport bus permitted by its country to
carry passengers and equipped with twenty-six (26) seats and above, excluding the driver;

7. "Truck" means any commercial vehicle permitted by its country to carry freight,
whose overall gross weight exceeds ten (10) tons;

8. "Back-to-back" means the transfer of freight from one truck to another, or the trans-
fer of trailers, at the Border Crossing Points between the two countries;

9. "Door-to-door" means the direct transport of freight by trucks from any location in
one country to any location in the other country;

10. "Small craft" means any motorized vessel, the length of which is between five (5)
and twenty-four (24) meters and which carries no more than twelve (12) passengers and a
safety crew of between two (2) to five (5) persons;

11. "Legislation" means laws, regulations, rules and instructions issued by the compe-
tent authorities of each Party respectively.

Article II. Land Transportation

Each Party recognizes the right of entry in respect of passengers, their personal belong-
ings, goods and road vehicles of the other Party, into and in transit through its territory, in
conformity with the provisions of this Agreement and in accordance with its legislation.

A. Private Cars

1. Private cars registered in one of the two countries will be permitted to enter into the
other country on the following terms:

a) The car will have the following documentation:
1. A valid car license granted by the competent authority of the country in which the

car is registered;

2. A valid insurance policy with liability for at least third party, covering the territory
of the other country in accordance with the insurance Arrangements detailed in Appendix
No. 1 of this Agreement.

b) The driver will carry the following documentation:

1. A valid driving license granted by the competent authority of either Israel or Jordan,
in which the driver is licensed, and and/or an international driving license complying with
the category of the car;

2. A valid passport and entry visa.

c) Temporary entry permits for private cars will be issued at the Border Crossing
Points in accordance with the Customs Arrangements detailed in Appendix No. 2 of this
Agreement.
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d) Entry of cars will be permitted with national car plates bearing English letters and
numbers.

e) A formal English translation will be attached by the competent authority of the
country in which the car is registered and/or the driver is licenced to any original car and/
or a driving license which does not bear English letters or numbers.

f) Entry and exit of cars will be by the owners, or by any driver authorised by the own-
er. Such authorization will be verified at the Border Crossing Point by the registered.

g) In case of an additional driver accompanying the owner of the car, such driver will
be included in the car insurance policy and customs permit.

h) Private cars entering any Border Crossing Point will be free to exit from any other
Border Crossing Point.

2. Bicycles and motorcycles will not be permitted to enter from one country to the oth-
er. However, on special occasions, the Parties will be able, by mutual agreement, to permit
the entry of such bicycles and motorcycles as deemed necessary.

B. Tourist Transportation

1. Tourist transport carriers will be permitted to transport tourist groups by tourist bus-
es between the two countries on the following terms:

a) The operation of tourist buses between the two countries will be on a "point-to-
point" basis. The buses will not be permitted to tour en route and/or to tour beyond the des-
tination point.

b) The operation of the tourist buses between the two countries will be organized
through licensed and registered travel agencies and tourist transport carriers in both coun-
tries.

c) The point of arrival/departure in the country of destination will be either a hotel or
an approved tourist bus terminal.

d) The destination points in the two countries will be as detailed in Appendix No. 3 of
this Agreement.

e) The routes for tourist transport will be jointly determined and reviewed, as neces-
sary, by the competent transportation authorities of the two Parties. No tourist will be per-
mitted to alight and/or descend along the route within the other country.

f) The buses to be used for tourist transport should be of a high standard, suited for
tourist purposes, including air-conditioning and other appropriate facilities.

2. Tourist buses registered in one country will not be permitted to transport passengers/
tourists between any two points within the other country.

3. Tourist buses registered in one country will not be permitted to transport passengers/
tourists from a point of departure in the other country, to a third country.

4. Tourist buses registered in one country will not be permitted to enter empty to the
other country, except for tourist buses collecting the same tourist group as detailed on the
manifest of its last trip to the other country.
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5. Temporary entry permits for tourist buses will be issued at the Border Crossing
Points in accordance with the Customs Arrangements detailed in Appendix No. 2 of this
Agreement.

6. Rent-a-car vehicles will not be permitted to enter from one country to the other.

7. Tourist transport in transit will be permitted through the two countries. Arrange-
ments for the operation of such tourist transport in transit will be agreed upon between the
Parties at a later stage.

8. Tourist buses will only be permitted to enter and exit to and from the same Border
Crossing Point unless in transit.

C. Public Transportation

1. Public transport carriers will be permitted to transport passengers on regular bus ser-
vice lines between the two countries on the following terms:

a) The lines will be operated between two determined points;

b) The lines will be operated between two major cities;

c) The lines will be direct, and no passengers will be permitted to alight and/or descend
along the route within the other country;

d) The lines will be along defined routes;

e) An equal number of trips will be operated from each country;

f) The number of lines, routes, stations, trips, frequencies, tariffs and any other related
issues concerning public transportation will be jointly determined and reviewed as neces-
sary by the Ministries of Transportation of the two Parties;

g) The lines will be operated by public transport carriers designated by the Ministries
of Transportation of each Party respectively. Each Party will have the option to designate
one carrier or more for each line;

h) The designated public transport carriers of the Parties will sign a commercial agree-
ment or agreements between them regarding the operation of the lines. The commercial
Agreement or Agreements will be approved by the Ministries of Transportation of the two
Parties;

i) The buses to be operated should be of a high standard, suited for public transporta-
tion purposes, including air-conditioning and other appropriate facilities, and shall not be
more than ten (10) years old.

2. Temporary entry permits for public transport buses will be issued at the Border
Crossing Points in accordance with the Customs Arrangements detailed in Appendix No.
2 of this Agreement.

3. The initial public transport lines between the two countries, as specified in
Appendix No. 3 of this Agreement, will commence operation promptly after its entry into
force on a date to be agreed upon between the Ministries of Transportation of the two Par-
ties.

4. Public transport buses registered in one country will not be permitted to transport
passengers between any two points within the other country.
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5. Public transport buses registered in one country will not be permitted to transport
passengers from a point of departure in the other country, to a third country.

6. Call-taxies will not be permitted to enter from one country to the other.

7. Both Parties do not exclude the possibility of operating taxi service lines between
the two countries within six months of the entry into force of this Agreement. This will be
discussed by the Joint Transportation Committee established pursuant to this Agreement
(hereinafter referred to as "JTC").

8. Public transport in transit will be permitted through the two countries. Arrangements
regarding the operation of such public transport in transit will be agreed upon between the
Parties at a later stage.

9. Public transport buses will only be permitted to enter and exit to and from the same
Border Crossing Point unless in transit.

D. Freight Transportation

1. The transport of freight by trucks on land between the two countries and in transit
to a third country will be permitted on the basis of the "back-to-back" system, with the fol-
lowing exceptions:

a) Jordanian trucks entering directly to Israeli ports to load/unload imported/exported
freight to/from Jordan.

b) Israeli trucks entering directly to the port of Aqaba to load/unload imported/export-
ed freight to/from Israel.

c) Jordanian trucks entering directly in transit via Israel to Egypt and back via Crossing
Points agreed upon between the Parties, taking into consideration security arrangements as
well as commitments pursuant to agreements with other countries to which Israel or Jordan
is party.

2. In exceptional cases, special permission may be given for direct transport of certain
types of freight, such as agricultural products, after consultation with the competent author-
ities of the two Parties.

3. The "back-to-back" system will be periodically reviewed by the Parties with a view
to adopting the "door-to-door" system, when possible.

4. Unless otherwise agreed, the "back-to-back" system for loading and unloading of
freight at the Border Crossing Points will be as follows:

a) Freight destined to Israel will be unloaded and loaded in the Israeli Border Crossing
Terminal;

b) Freight destined to Jordan will be unloaded and loaded in the Jordanian Border
Crossing Terminal.

5. Trucks registered in one country will not be permitted to transport freight between
any two points within the other country.

6. Trucks registered in one country will not be permitted to transport freight from a
point of departure in the other country, to a third country.

7. The transport of arms, military equipment, explosives and dangerous goods as de-
fined by international practice, between the two countries, as well as in transit through
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them, will be permitted subject to a special authorization from the respective competent au-
thorities of the two Parties.

8. Freight documentation will be in accordance with the appropriate legislation of each
respective Party.

9. At the border Crossing Points, random checks may be made of brakes, steering, elec-
tricity systems and the anchoring of the freight to the truck and trailer, and vehicles may be
checked for overweight.

10. Each Party shall determine the routes and rest stations for freight transport in its
territory, and shall notify these to the other Party.

11. Temporary entry permits for trucks will be issued at the Border Crossing Points in
accordance with the Customs Arrangements detailed in Appendix No. 2 of this Agreement.

12. Except for the arrangements detailed in Appendix No. 7A of this Agreement,
trucks entering any Border Crossing Point will be free to exit from any other Border Cross-
ing Point.

E. General Provisions

1. All drivers and vehicles shall comply with the legislation governing road traffic of
the other Party.

2. The drivers of buses and trucks will be issued with multiple entry visas valid for at
least three months.

3. Sub-paragraphs 1(a), 1(b), 1(d), 1(e), 1(f) and 1(g) of Section A of Article II of this
Agreement regarding private cars, will apply to tourist and public buses and trucks.

4. Insurance Arrangements regarding transportation are detailed in Appendix No. 1 of
this Agreement.

5. Customs Arrangements regarding transportation are detailed in Appendix No. 2 of
this Agreement.

6. Security and Safety Arrangements regarding transportation are detailed in Appendix
No. 4 of this Agreement.

7. The Parties confirm that technical specifications, procedures and regulations for pe-
riodic inspection of vehicles in each country are acceptable. The maximum width of buses
permitted by both Parties will be 2.55 meters. Trucks exceeding the maximum width of
2.55 meters, but not more than 2.68 meters, will be permitted only in escorted convoys.

8. The respective tourist transport carriers and public transport carriers will give all
necessary assistance to buses of the other Party's carriers in all matters related to road-side
service, such as repairs and supply of parts, in accordance with the commercial agreement/
agreements between their respective carriers.

9. Terminal fees shall be collected in accordance with the applicable legislation in each
country, unless mutually agreed otherwise.

10. The Parties shall take all measures which they deem necessary to facilitate, simpli-
fy and accelerate, to the greatest extent possible, the Border Crossing Points formalities re-
lating to the transport of passengers and freight.
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F. The Transport of Freight between Jordan and the Areas under the jurisdiction of the
Palestinian Authority

The transport of freight between Jordan and the areas under the jurisdiction of the Pal-
estinian Authority will be permitted in accordance with the arrangements detailed in Ap-
pendix 7A of this Agreement.

G. The Passage of Jordanian and Palestinian Buses through the King Hussein/Allenby
Bridge

The passage of Jordanian and Palestinian buses through the King Hussein/Allenby
Bridge between Jordan and the West Bank and the areas under the jurisdiction of the Pal-
estinian Authority is as set out in Appendix No. 7B of this Agreement.

Article IL Railway Transportation

1. The Parties recognize the need to promote and to improve the transport of passen-
gers and freight by railway for the benefit of both countries and the whole region.

2. The Parties agree to cooperate in developing a railway network which will link both
countries and which, in the fiture, will be part of the regional railway network in the Middle
East.

3. For new projects enabling movement between both countries in accordance with this
Article, the Parties will implement unification of standards for their railway system to the
maximum extent possible (as accepted by the Union Internationale de Chemins de Fer
(UIC), such as the standard gauge).

4. The Parties agree on the development of the following two joint railway projects,
after their feasibility will be ascertained:

a) Haifa -- Jordan Valley/Jordan River Border Crossing Point-- Irbid-Mafrak -- east-
ward to Jordan's Eastern border, and northward to Jordan's Northern border;

b) Connection between the Dead Sea potash plants of both countries (Safi -- Sodom
-- Zin), to the Mediterranean ports and to the Red Sea ports, via the Arava/Araba Valley.

5. The Parties will ensure the rights-of-way, each within its own territory, for the rail-
way routes detailed in paragraph 4 of this Article.

6. The Parties agree upon the following three crossing points for connecting the rail-
way system between the two countries:

a) Aqaba -- Eilat region: The connection for the Dead Sea Red Sea track will be north
of, and in close proximity to Aqaba and Eilat;

b) South of the Dead Sea: Enabling the connection of the Dead Sea potash plants to the
Mediterranean ports;

c) The northern connection: Irbid -- Beit Shean, enabling the build ing of the northern
line (Haifa Jordan Valley/Jordan River Border Crossing Point Irbid -- Mafrak -- Jordan's
Eastern and Northern borders).

In view of the topographical difficulties expected in the construction of this line, yet
nevertheless, realizing its importance, both Parties will prepare a joint (engineering) feasi-
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bility study with a view to recommending potential connecting points from the point of
view of the topographical conditions of that area.

7. a) When needed, and due to the high cost of developing a now railway system, the
Parties recognize the importance of applying jointly to international and regional financial
institutions for financing the feasibility studies, and later on, the construction of the lines.

b) The Parties will prepare a proposal for Terms of Reference for the feasibility studies
of the lines. The feasibility studies will be presented at regional and multilateral meetings
and financial institutions.

8. The Parties will promptly appoint a technical working group of the JTC that will fol-
low up the joint railway projects.

Article IV. Shipping and Ports

A. Ports

1. The Parties may mutually use each other's ports for all services, including loading,
discharging, transit and passenger services, on an economical basis.

2. Vessels calling at the Port of Aqaba may proceed directly to the Port of Eilat, and
vice versa.

3. Cargo may be transferred from a port of one country to a port in the other for the
purpose of transshipment.

4. Israel will, in accordance with its legislation, and upon the request of the Jordanian
Government, make appropriate arrangements for the leasing to Jordan of hinterland areas
in Mediterranean ports for off-dock activities for Jordanian cargo. Jordan will, in accor-
dance with its legislation, enable equivalent off-dock activities for Israeli cargo in the port
of Aqaba.

5. The Parties will promptly establish working groups of the JTC for the following sub-
jects:

a) Coordination in planning and developing the ports in the Gulf of Aqaba;

b) Bilateral maritime commercial and operational issues; and

c) Operation of small craft.

B. Maritime Facilities and Activities

1. The Parties will cooperate in the field of maritime facilities and activities including,
inter alia, dredging, firefighting, and preventing and combating oil spillage.

2. The Parties will simplify the procedures regarding the vessel inspections of the Port
State Control Authority, by mutually recognizing each other's inspections, thereby avoid-
ing double checks of the same vessel.

3. Each Party will recognize documentation or certification issued to a vessel or to a
crew member by the other Party, or by a Classification Society in the name of the compe-
tent authority of the other Party, provided that such Classification Society is a member of
the International Association of Classification Societies (IACS).
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4. The documentation for ports, customs and other relevant authorities, used by ship-
ping and forwarding agents, shall be the standard forms used normally at each port.

5. The Parties will cooperate in the fields of information communication systems, elec-
tronic data information, training and qualification of seafarers, and other maritime-related
subjects.

C. Search and Rescue

Arrangements for Search and Rescue (hereinafter referred to as "SAR") are detailed in
Appendix No. 5 of this Agreement.

D. Small Craft

1. The Parties mutually recognize each other's official documentation regarding small
craft.

2. Small craft will be permitted to sail between the two countries, with the following
documentation:

a) A valid navigation license;

b) A certificate of registration for small craft;

c) A valid skipper's license;

d) A valid permit for international voyage in the northern part of the Gulf of Aqaba;
and

e) A valid insurance policy as detailed in Appendix No. 2 of this Agreement.

3. A formal English translation will be attached by the competent authority which is-
sued the above-mentioned documentation, when such documentation does not bear English
letters and numbers.

4. The ports of entry to Eilat and Aqaba will be the respective commercial ports of Eilat
and Aqaba. Other ports of entry may be designated by each respective Port Authority.

5. Sailing between Aqaba and Eilat ports, as well as entry to or departure therefrom,
will be through routes agreed upon between the Parties.

6. The procedures regarding the disembarkation of crew will be simplified in compli-
ance with the regulations of both Parties. Procedures regarding the disembarkation of pas-
sengers (border control and customs) will be in accordance with relevant agreements
between the two Parties.

7. In order to enable traffic, between the two countries, procedures necessary for entry,
volume of traffic, safety and security arrangements, both in regard to private as well as to
commercial vessels, are detailed in Appendix No. 6 of this Agreement.

8. The following craft are not permitted to enter the waters of the other country: surf
boards, wind-surfers, jet skis, single sailboats and pedal boats. However, on special occa-
sions, the Parties will be able, by mutual agreement, to permit the entry of such craft.

9. Direct links, both telephone and facsimile, will be established between the compe-
tent authorities of the Parties, in order to provide a solution to any problem that might arise
under this section.

10. Each craft must be identified by a registration number and a national flag.
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E. Shipping

The Parties will develop the relationship between the shipping sectors in both countries
and will encourage the establishment of future joint ventures.

Article V. Civil Aviation and Air Transportation

1. The Hashemite Kingdom of Jordan and the State of Israel, being Parties to the Inter-
national Air Services Transit Agreement signed in 1944, and in the process of concluding
a bilateral Air Services Agreement in accordance with Article 15 of the Treaty of Peace be-
tween the two countries, have agreed that civil aircraft of both Parties are permitted to over-
fly each other's air space in accordance with the published routes and Air Traffic
Procedures (hereinafter referred to as "ATS") as specified in aeronautical publications. As
for the transitional period, civil aircraft of the Royal Jordanian Airline will be permitted to
overfly the Israeli airspace in accordance with arrangements and technical and administra-
tive procedures detailed in Appendices 8A, 8B and 8C of this Agreement.

2. The Parties agree to work towards the use of Aqaba Airport as an international air-
port for both countries. To that effect, relevant studies will be conducted within three
months of the entry into force of this Agreement, including necessary details, by the Civil
Aviation Authorities in both countries.

The Parties will study, inter alia, the operational conditions connected with the above
matter. Consequently, ATS in the southern area will have to be re-examined.

3. a) Until the implementation of paragraph 2 of this Article, a Sub-Committee of the
JTC will be established to deal with the current Aqaba/Eilat operation.

b) The Sub-Committee will include representatives of the Civil Aviation Authorities,
Airport Authorities, Air Forces and professionals as needed.

c) The meetings of the Sub-Committee will begin promptly after the entry into force
of this Agreement.

d) The Sub-Committee will deal with the following issues:

(i) Aqaba-Eilat Area:

1. Examine and define points of safety which occur because of the proximity of the air-
ports of Aqaba and Eilat on VFR flights and IFR flights.

2. Study and define coordination procedures concerning ATS between the two units

3. Study the relocation of JIO route eastbound.

(ii) Study of the existing conflict between Jl 0 and R52 routes:

1. Study the overlapping buffer zones in the area of Aqaba.

2. Study and define solutions to the conflict.

4. A Security Agreement for Israeli flights to Jordan and Jordanian flights to Israel
shall be concluded between the competent authorities of the two Parties no later than three
(3) weeks from the date of signature of this agreement.

5. After the conclusion of the Security Agreement specified in paragraph 4 of this Ar-
ticle, and upon the entry into force of the Transportation Agreement and the Air Services
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Agreement between the two Parties, flights between the two countries can commence im-
mediately.

Article VI. Meteorology

1. The competent meteorological services of the Parties will cooperate in the following
subject areas:

a) Exchange of meteorological observations from surface and upper air stations, in-
cluding aeronautical observations and forecasts, publications and research reports;

b) Exchange of know-how in the field of long range and seasonal forecasting of pre-
cipitation; and

c) Enhancement of rainfall between the two countries.

2. The Parties will inform and update each other on the development activities in the
field of a regional high resolution numerical weather prediction model.

3. The Parties will mutually transfer technology in the various fields of applied mete-
orology, with special emphasis on agricultural meteorology and air pollution meteorology,
including participation in seminars, workshops and conferences.

4. The Parties will establish a joint framework for cooperation in the field of meteorol-
ogy, including, inter alia, exchange of visits and experts meetings in order to prepare and
formulate detailed arrangements on the common projects outlined in this Article.

Article VII. Cooperation And Coordination

1. The Parties emphasize the importance of mutual coordination and cooperation in
planning, projects, studies and strategies to upgrade the transportation sector in both coun-
tries, for the welfare of their respective economies and the whole region.

2. The Parties emphasize the importance of coordination and cooperation in regional
and international fora, as well as in the context of their participation in regional and inter-
national Agreements and Treaties.

Article VIII. Joint Transportation Committee

1. A Joint Transportation Committee ("JTC") consisting of representatives of the two
Parties shall be established upon the entry into force of this Agreement.

2. The terms of reference of the JTC will be as follows:

a) To supervise the proper implementation of this Agreement;

b) To study and make proposals for the solution of possible problems not settled di-
rectly between the competent authorities referred to in this Agreement;

c) To review all other relevant issues that fall within the scope of this Agreement and
make recommendations for settlement;

d) To discuss any proposed amendment to the Articles and Appendices of this Agree-
ment and make the proper recommendations in such regard;
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e) To consider any other matters to be mutually agreed upon relating to transportation;
and

f) To examine arrangements for movement of passengers and freight with a view to
improvement.

3. The JTC shall meet annually alternately in Israel and Jordan. Its meetings shall be
arranged through diplomatic channels. Either Party may request additional meetings of the
JTC as the need arises and such meetings shall be arranged as soon as possible.

4. The JTC may form, as it deems necessary, sub-committees and professional working
groups, and assign them specific tasks as required by the provisions of this Agreement. In
this context a sub-committee shall be set up immediately upon the entry into force of this
Agreement, to deal with urgent matters.

Article IX Final Clauses

1. The competent authorities of the Parties responsible for the implementation of this
Agreement will be the respective Ministries of Transportation.

2. Matters pertaining to transportation which are not covered by this Agreement shall
be subject to the legislation of each Party respectively.

3. a) The present Agreement shall be approved or ratified in accordance with the legal
procedures of the Parties.

b) It shall enter into force not later than thirty (30) days from the date of signature, and
after the conclusion of the Security Agreement specified in Article V, Paragraph 4, of this
Agreement, on the date of the latter of the Diplomatic Notes by which the Parties notify
each other that their internal legal procedures for the entering into force of the Agreement
have been complied with, and it shall be valid for two (2) years, and will remain valid there-
after for the same period unless any Party requests termination thereof, according to this
Article.

4. a) The Parties agree that, should the need arise, they may, by mutual consent, insert
changes or additions into this Agreement.

b) Any amendment to, or modification of this Agreement, shall follow the same pro-
cedure as its entry into force.

c) The Agreement shall be terminated six (6) months after one of the Parties notifies
in writing the other Party of its intention to terminate it.

Done at Tiberias this 16th day of January 1996, which corresponds to the 24th of Tevet
5756, and to the 25th Sha'ban 1416 H, in two original copies, in the Hebrew, Arabic and
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English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

ISRAEL KEISAR

For the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan:

SAMIR KAWAR
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APPENDIX NO.1. INSURANCE

A. Definition

For the purpose of this Appendix, the term "vehicle" means any means of motor trans-
portation registered in one country, which is permitted to enter from one country to the oth-
er according to this Agreement.

B. Compulsory Motor Vehicle Insurance

1. The Parties will require every vehicle, as a pre-condition for its entry into the other
country, to hold a policy covering the compulsory insurance requirements according to the
prevailing legislation of the host country (hereinafter referred to as "the insurance cover-
age").

2. The insurance coverage will be in effect for the entire duration of the vehicle's stay
in the host country.

3. The insurance coverage will be issued only by:

a) Insurers licensed by the competent authorities of the host country; for this purpose,
each Party will establish insurance offices at the Border Crossing Points, to issue the re-
quired insurance policies; or

b) A motor insurer who is a member of a National Office of the International Motor
Insurance Card (named "the Green Card Office") and only if that National Office is a mem-
ber of the International Green Card Center having a mutual agreement with the host coun-
try's Green Card Office.

C. Freight Insurance

The prevailing legislation of each Party will apply in connection with insurance of
freight transport.

D. Small Craft Insurance

1. The Parties will require small craft, as a pre-condition for entry into the territorial
waters of the other country, to hold a policy covering the compulsory insurance require-
ments according to that Party's prevailing legislation.

2. The above-mentioned insurance coverage will be in effect for the entire duration of
the small craft's stay in the territorial waters of the host country.

3. Insurance policies issued will be recognized only if they are issued by insurers li-
censed by the competent authorities of each Party, with a formal English translation at-
tached where such policies do not bear English letters and numbers.

E. Team of Experts

Promptly upon the entry into force of this Agreement, the Parties will establish a pro-
fessional working group of the J.T.C. to deal with issues regarding insurance pursuant to
this Appendix; this group will meet at the request of either Party.
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APPENDIX NO. 2. CUSTOMS ARRANGEMENTS FOR TRANSPORTATION

A. General

1. Subject to understandings which may be reached from time to time between the re-
spective Customs Authorities, each Party will determine its customs procedures in accor-
dance with its legislation.

2. Customs procedures administered by each Party will be no less favourable than
those administered vis-a-vis all other countries.

3. All customs forms needed for the implementation of this Appendix will be in En-
glish and Arabic (Jordanian forms) and in English and Hebrew (Israeli forms).

4. Fuel contained in the standard fuel tank of a vehicle shall be exempt from customs
duties and all other taxes and duties.

5. Local spare parts for vehicles will be used for repairs. Spare parts may be imported
from overseas and will be subject to all duties and customs legislation.

6. Disabled vehicles may be towed to the country of registration for repair.

B. Customs Arrangements Regarding Private Cars

1. In accordance with each Party's practice, relevant forms will be submitted to the
Customs Authorities of the host country.

2. The respective Customs Authorities at the Border Crossing Points will issue a tem-
porary entry permit for a maximum period of three months. Extensions may be granted by
each Party's Customs Authority for a maximum cumulative period of six months. Any ad-
ditional extensions will be issued in accordance with the legislation of each respective Par-
ty.

3. The temporary entry of private cars will be registered in the owner's or driver's pass-
port in accordance with the respective Party's practices.

C. Customs Arrangements Regarding Trucks and Buses

1. Trucks and buses entering temporarily to each country in accordance with each re-
spective Party's practices, will submit a relevant customs form to the Customs Authorities
of the host country.

2. The Jordanian Customs Authorities will consider the possibility of using the pam-
phlet system in such a way that it will suit transportation between the two countries.

3. The respective Customs Authorities at the Border Crossing Points will issue a tem-
porary permit for a maximum period of seven (7) days for buses, and three (3) days for
trucks. Any extension will be issued in accordance with the legislation of each respective
Party.

4. Neither Party will require any customs guarantee for trucks and buses entering tem-
porarily into its territory.

5. Trucks and buses may bring tools according to accepted practice for vehicles trav-
elling long distances. Such tools will be re-exported together with the departing truck and
bus.
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D. Customs Arrangements for Freight Shipments

1. Each Party will handle such shipments according to its legislation and procedures.

2. Transit goods:

a) Definition. For the purpose of this Appendix transit goods means goods crossing
one of the two countries, exported to or imported from a third country.

b) A customs form for each shipment is required and will be submitted to the Customs
Authority of the other Party at the Border Crossing Point. Other documents may be required
in accordance with national legislation.

c) In order to simplify the procedures, the Customs Authorities will discuss the possi-
bility of instituting a common" customs form to be used by the two Customs Authorities.

Pending implementation of this paragraph, each Party will use its own form and submit
a copy of it to the Customs Authority of the other Party at the Border Crossing Point.

d) Each Party will indicate on the customs form if the goods originated in its country
or abroad.

3. Other goods (including goods from third countries);

Such goods will require documentation, according to national legislation, including,
inter alia, the following:

a) Commercial invoice;

b) Certificate of origin; and

c) Packing list.
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APPENDIX NO. 3. LAND TRANSPORTATION

A. Tourist Transportation Lines

1. Pursuant to Article II, Section B, Paragraph 1.c. of this Agreement, the initial desti-
nation points for tourist transportation between the two countries will be as follows:

Jordan: Amman City

Aqaba City

Irbid City via Jordan Valley/Jordan River Crossing Point

Israel: Tel-Aviv

Haifa

Tiberias

Nazareth

Eilat

2. Changes in and/or additions to the above-mentioned destination points may be
agreed upon from time to time by the competent transportation authorities of the Parties.

B. Initial Public Transportation Lines

1. The initial public transportation lines between the two countries, referred to in

Article II, Section C, Paragraph 1.b. of this Agreement, will be as follows:

Amman -- Tel-Aviv

Amman -- Haifa

Amman -- Nazareth

Irbid -- Nazareth

Irbid -- Haifa

Aqaba-- Eilat

2. The initial public transportation lines will be operated at a frequency of one trip per
day, by each Party's carrier, on each of the lines, from its point of departure to the point of
destination and back, with the exception of the Aqaba-Eilat line which will be operated at
a frequency of three trips per day.

3. Notwithstanding Article 11, Section C, Paragraph 1.g. of this Agreement, each Party
will designate one public transportation carrier for each or all lines during the initial six
months' period.

4. The tariffs for the abovementioned lines will be as follows:

(1) Amman-- Tel-Aviv : US$ 7.00

(2) Amman-- Haifa : US$ 6.50

(3) Amman -- Nazareth : US$ 6.00

(4) Irbid-- Haifa : US$ 5.00

(5) Irbid-- Nazareth: US$ 4.50
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(6) Aqaba -- Eilat: US$ 1.50

5. These initial public transportation lines will be reviewed by the Ministries of Trans-
portation of the Parties after a six- month period of operation of each line, or earlier if need-
ed, and will continue to be valid unless changed by the Ministries of Transportation of the
Parties in accordance with this Agreement. This review will include the operation of the
initial lines, including the number of trips, frequency, stations, number of carriers, tariffs
and any other related issues.
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APPENDIX NO. 4. SECURITY AND SAFETY ARRANGEMENTS

A. General

1. The Parties will utilize all means at their disposal to prevent any acts of violence in
the transportation sphere, with the aim of ensuring the full implementation of this Agree-
ment.

2. Each Party may execute security checks of persons, motor vehicles and freight cargo
that enter its territory.

B. Crossing of Private Cars

Notwithstanding paragraph I.d. of Section A of Article II, regarding private cars, and
until otherwise agreed, Israeli private cars crossing into Jordan will be supplied at the Bor-
der Crossing Points, according to the Jordanian customs regulations, with Jordanian license
plates, which will be returned when the car returns to the Border Crossing Points.

Jordanian private cars crossing into Israel will keep their Jordanian license plates.

C. Public and Tourist Transportation

1. Each Party will take all possible measures for the security of the passengers in its
territory from the Border Crossing Points to the location at which the passengers alight
from the bus, and their return.

2. Drivers of buses will be approved by the authorities responsible for security in their
country, and will be supplied with the appropriate security documentation.

D. Security of Freight

1. With respect to freight transported directly and by the door-to-door system to and
from one country to a destination in the other or in transit:

a) Each Party may conduct a security check of freight, trucks and drivers crossing into
its territory;

b) Each Party will determine the routes for transfer of freight in its territory;

c) Freight transport will be operated only by means of escorted convoys from the Bor-
der Crossing Points to the respective destination, and in the opposite direction;

d) With a view to enabling security checks, freight transport may take place on week-
days (Sunday to Thursday), up to two times a day (between 08:00 to 18:00 during the win-
ter and between 08:00 to 20:00 during the summer); and

e) Truck drivers will not carry weapons; they will be approved by the authorities re-
sponsible for security in their country, and will be supplied with the appropriate security
documentation.

2. With respect to freight transported by the back-to-back system to and from one
country for internal commercial purposes in the other country, each Party may conduct a
security check of freight crossing into its territory.

3. With respect to freight transported directly and by the door-to-door system to and
from one country to a port in the other, in the event that trucks were not able to complete
their journey within the hours specified in this Appendix, they will remain within the port
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in a secured zone determined by the competent authorities, and will immediately resume
their journey on the following day after loading or unloading.

4. If, for reasons of force majeure, a truck will not be able to return to its country of
registration, that truck will be permitted, as an exceptional measure, to remain for a further
day, after receiving special authorization from the respective competent authority.

5. Direct links, both telephone and facsimile, will be established between the Security
authorities of both Parties at the Border Crossing Points, in order to provide solutions to
any problem.
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APPENDIX NO. 5. SHIPPING AND PORTS: SEARCH AND RESCUE (HEREINAF-
TER REFERRED TO AS "SAR")

1. Definition

The term "distress" means a situation wherein there is a reasonable certainty that a ves-
sel or a person is threatened by grave and imminent danger, and requires immediate assis-
tance.

2. In time of distress, while "SAR" operation is conducted by each Party, assistance
will be provided by the other Party, upon request. The procedure for rendering such assis-
tance will be concluded by the Parties.

3. In time of distress, outside the territorial water of each Party, "SAR" operations will
be conducted by each Party according to the destination port or the departure port of the
vessel in distress.

4. Mutual cooperation and coordination will be established between the Parties and to
that end, exchange of information regarding the following will take place.

a) The contingency plan for "SAR" of each Party;

b) Details regarding "SAR" facilities available in each Country, including medical ca-
pabilities in Eilat and Aqaba; and

c) Details regarding distress communication and means that are available at points of
contact.

5. With a view to increasing coordination and understanding, the Parties will cooperate
in holding joint "SAR" exercises.
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APPENDIX NO. 6. SHIPPING AND PORTS: SMALL CRAFT: REQUIREMENTS
AND PROCEDURES

1. Small craft shall establish radio contact directly with the two Parties'Navies through
VHF channel 16/11 at least three (3) hours before departure.

2. Small craft shall report the following data:

a) Name of small craft and identity marks (number of registry, call sign);

b) Flag and port of registry;

c) Name and nationality of the skipper;

d) Number of crew and passengers and their nationality;

e) Color of small craft's hull;

f) Local time of departure;

g) Course and speed;

h) Point of departure;

i) Destination and purpose of arrival; and

j) Estimated time of arrival to the border passage.

3. Small craft shall maintain continuous radio watch on VHF channel 16 during their
sail to Eilat Port or to Aqaba Port or on departure therefrom. Calls made to such small craft
by the Israeli or Jordanian Navies, or by official Port Authorities shall receive a prompt re-
ply.

Small craft without means of communication will be escorted by the respective Naval
vessel to the inspection area referred to in paragraph 6 below.

4. Working VHF channels are: 8, 11, 12, 14.
5. The entrance route to Eilat Port and to Aqaba Port from the border is a canal of

+/- 500 yards around the lane between the Port of Eilat and Aqaba on course 110/290. Small
craft shall keep well inside the route when sailing from one port to the other.

6. Inspection area is a canal of +/- 250 yards around the border line between the two
countries.

7. On approaching the inspection area, small craft shall not exceed the maximum speed
of 15 knots.

8. Every small craft shall undergo a security inspection on its way to each respective
Port.
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APPENDIX NO. 7A. TRANSPORT OF FREIGHT BETWEEN JORDAN AND THE AR-
EAS UNDER THE JURISDICTION OF THE PALESTINIAN AUTHORITY
(HEREINAFTER "THE P.A.")

1. With a view to enabling transport of freight from Jordan to the P.A., Israel will per-
mit up to 150 Jordanian trucks to park on a permanent basis on the western side of the King
Hussein/Allenby bridge, taking into consideration Jordanian conveyance needs.

The conditions and arrangements regarding the parking area will be agreed upon in dis-

cussions between representatives of the Israel Airports Authority and the Jordanian com-
petent Authorities.

Following the trial period referred to in Article 10 of this Appendix, Israeli authorities
will consider favourably the possibility of increasing the above quota of trucks.

Arrangements Regarding Movement of Trucks

2. The above-mentioned Jordanian trucks will receive freight coming from Jordan ac-
cording to the "Back-to-Back" system, and will transport such freight to the P.A.

3. The trucks will transport freight by escorted convoys along routes to be determined,
subject to all necessary security arrangements, to a designated unloading area at the Karni/
Erez Crossing Point and/or directly to the destination of the freight in Jericho City.

4. The escorted convoys will be organized for the flow of cargo between Jordan to the
P.A., at a frequency of four (4) convoys per one working week (Sunday to Thursday inclu-
sive).

In the event of a need of further convoys, Israeli Authorities will consider the possi-

bility of increasing favourably the number of convoys.

5. Upon completion of the unloading at KarniiErez, at the entrance to the Gaza Strip
and Jericho City, the trucks will return in escorted convoys along routes to be determined
to the above-mentioned parking area.

Transport of Fuel and Cement from Jordan to the P.A.

6. All arrangements regarding the transport of fuel and cement from Jordan to the P.A.,

pursuant to this Appendix, will be based on usage of Jordanian vehicles and Jordanian driv-
ers as follows:

a) Fuel. By fuel tankers registered under the ownership of the "Jordan Petroleum Re-

finery Company" and operated according to the security and safety supervision of this com-
pany. These tankers will conform to the international standards for transportation of
dangerous materials and will be recognised by both Parties as vehicles authorised to carry
liquid fuel. They will be sealed by security seals. The fuel tankers used for this purpose will

be determined in advance according to their registration numbers and will be used on a reg-
ular basis to transport fuel according to this Appendix.
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b) Cement. By freight vehicles (regular trucks and trailers) registered under the own-
ership of, or operated only by the "Jordan Cement Factory Company" and operated accord-
ing to the security and safety supervision of this company. The vehicles used for this
purpose will be determined in advance according to their registration numbers, and will be
used on a regular basis to transport cement according to this Appendix. The cement will be
transported in closed bags on pallets, and will be covered and sealed by security seals.

c) Police and Security Supervision. The Jordanian police will accompany the above
shipments up to the Border Crossing Points and will ensure that the security seals remain
intact. The shipments will be accompanied by Israeli security authorities from the Border
Crossing Points along routes and at times to be coordinated between the Parties, thirty (30)
to forty-eight (48) hours in advance.

d) Drivers. The drivers of the Jordanian vehicles transporting the above fuel and ce-
ment from Jordan to the P.A., will be regular employees of the above stated companies, or
of the transport contractor in the case of the "Jordan Cement Factory Company" and will
be under the routine security and safety supervision of the Jordanian security authorities.
These drivers will be determined in advance and will be used regularly for these transports
via the Border Crossing Points.

Arrangements for Transport of Freight

7. Jordan Valley/Jordan River, King Hussein/Allenby, Araba/Arava Passages.

a) All types of freight, except fuel and cement as stated hereinafter, will be transported
by the Back-to-Back system by Jordanian vehicles parked permanently on the western side
of the King Hussein/Allenby Bridge, to the unloading area at Kami/Erez, at the entrance to
the Gaza Strip and to the destination of the cargo in Jericho City.

b) Cement. The transport of cement by Jordanian vehicles (in conformity with para-
graph 6 above) will be by direct transport from Jordan to the unloading area at KarniErez
at the entrance to the Gaza Strip and to the destinations of the cargo in Jericho City, subject
to routes coordinated between the Parties for this purpose.

c) Fuel. The transport of fuel by Jordanian tankers will be by direct transport to the fuel
terminal at Karni at the entrance to the Gaza Strip and at the fuel terminal to be established
at the entry to Jericho City, subject to routes coordinated between the Parties for this pur-
pose.

d) The freight wing at the various Border Crossing Points will be used as sites for cargo
flow by the Back-to-Back system and in transit with regard to fuel and cement from Jordan
to the P.A., and will include the necessary security controls.

e) Freight may be transported directly by Jordanian trucks from the Port of Aqaba, in
transit via Israel to the P.A., upon the following conditions and arrangements:

1. Such freight will be transported directly from ships unloading their cargo in the Port
of Aqaba, on the condition that both the ships and their cargo are from States maintaining
diplomatic or commercial relations with Israel.
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2. The trucks transporting such freight will pass through the Arava/Araba Border
Crossing Point, and will travel via Israel in escorted convoys in accordance with Jordanian
conveyance needs.

3. The trucks will unload their cargoes in the unloading areas at Karni/Erez at the en-
trance to the Gaza Strip and to the destinations of the cargo in Jericho City, and will return
to Jordan in escorted convoys.

4. Jordan will inform the Israeli Authorities twenty-four to forty-eight (24-48) hours in
advance with regard to every freight consignment to be transported in transit to the P.A. in
accordance with this Article. Such freight consignments have to abide by agricultural im-
port and security rules and regulations applied by the competent Israeli Authorities.

8. These arrangements will be implemented in accordance with all relevant customs,
security and transportation requirements as specified in and annexed to this Agreement.

9. Israel agrees to permit the transport of freight from Jordan to all other areas in the
West Bank that will be under the jurisdiction of the P.A., based on the principles of this
Appendix. The details of the arrangement of the transport of such freight will be agreed
upon between the two Parties.

10. Trial Period. During the six months period from the entry into force of this Agree-
ment, the Parties, within the framework of the J.T.C., will examine the system of transport-
ing freight between Jordan and the P.A. as set out in this Appendix, and will search for ways
to improve the efficiency of the passage of such freight in accordance with the security,
economic and transport needs of Israel and Jordan and with developments in the area pur-
suant to agreements between Israel and the Palestinians.
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APPENDIX NO. 7B. PASSAGE OF JORDANIAN AND PALESTINIAN BUSES
THROUGH KING HUSSEIN/ALLENBY BRIDGE BETWEEN JORDAN AND
THE WEST BANK AND THE AREAS UNDER THE JURISDICTION OF THE
PALESTINIAN AUTHORITY

1. The movement of passengers by buses between Jordan and the West Bank and the
areas under the jurisdiction of the Palestinian Authority will take place through King Hus-
sein/Allenby Bridge by the "Back-to-Back" system as follows:

a) Movement of passengers from the West Bank and the areas under the jurisdiction of
the Palestinian Authority to Jordan:

1. The passengers will descend at the Allenby Bridge Passenger Terminal while the
buses will park on the west side of the bridge in the "small carpark".

2. On completion of the registration procedure and border controls, the passengers will
pass to the "small carpark", to their respective buses.

3. Prior to the crossing by the bus of the King Hussein/Allenby Bridge, Israeli security
authorities will perform a detailed registration of the vehicle's particulars (registration num-
ber, engine number, and chassis number), stating the time-table for crossing the bridge to
the King Hussein Bridge Passenger Terminal located at "Ash Shuna".

4. The buses will cross the Allenby/King Hussein Bridge with an Israeli security es-
cort, to be replaced by a Jordanian security escort at the Jordanian side of the Allenby/King
Hussein Bridge.

5. Once the passengers descend at the King Hussein Bridge Passenger Terminal locat-
ed at "Ash Shuna", the buses will immediately return empty to the Allenby Bridge Passen-
ger Terminal. The replacement of the Jordanian escort by an Israeli escort will be
performed at the Jordanian side of the Allenby/ King Hussein Bridge.

b) Movement of Passengers from Jordan to the West Bank and the Areas under the Ju-
risdiction of the Palestinian Authority:

1. Jordanian buses will transport the passengers under Jordanian security escort from
the King Hussein Bridge Passenger Terminal located at "Ash Shuna" and up to the Allenby
Bridge Passenger Terminal and will immediately return empty to Jordan.

2. Upon completion of the security control and border registration of the passengers at
the Allenby Bridge Passenger Terminal the passengers will continue to their destinations.

2. Technical and procedural issues regarding the operation of this system will be final-
ized by the J.T.C.

3. For the purpose of this Appendix, the term "passengers" means Jordanian citizens
and Palestinians in the West Bank and the Areas under the jurisdiction of the P.A., as well
as visitors of nationalities presently using the King Hussein/Allenby Bridge.
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APPENDIX NO. 8A. TRANSITIONAL ARRANGEMENT FOR ROYAL JORDANIAN
OVERFLYING ISRAEL

Without prejudice to a final agreement on civil aviation, including air corridors, as stip-
ulated in Article 15 (Civil Aviation) of the Treaty of Peace signed between the Hashemite
Kingdom of Jordan and the State of Israel on October 26, 1994, this arrangement would be
considered as a transitional arrangement for Royal Jordanian flights only, starting as of
March 10, 1995, for a period of two months. The arrangement will be reviewed at the end
of the transitional period by the Joint Transportation Committee, based on experience
gained from the transitional period.

Jordanian arrival and departure air routes to and from Jordanian airports, overflying the
Israeli FIR:

A) As a general rule, overflying Israeli airspace will be normal in climbing and de-
scending; the above is subject to Israeli circumstances.

B) In light of the above, and in order to enable safe and efficient air traffic, the follow-
ing procedure will apply for air routes by A.T.C.:

1) Whenever possible, aircraft will receive approval for climbing and descending to
their desired altitude.

2) Regularly (which will apply to a minimum of 70% of the time):

Westbound: Talmi (12000 ft); position 3504/3158 (13000 ft); B.G. (15000 ft); Deena
16000 ft; proceed climbing from Deena.

Eastbound: Siron (17000 ft); position 3454/3204 (15000 ft); position 3504/3203
(13000 ft); Peace (11000 ft); Amman (as noted above, whenever possible, higher altitudes
could be used).

3) Due to Israel's circumstances, in the remaining maximum 30% of the time in a reg-
ular work week, the following air routes will be used:

Sun -- Thurs. from 0600 to 1800

Westbound -- 12000 ft Eastbound -- 11000 ft (Although if possible, even in these time
slots climbing and descending will be approved as in paragraph 2).

4) Statistics will be gathered on existing Royal Jordanian actual schedule.

5) All technical and administrative procedures will be according to what was discussed
and agreed in previous meetings and summarized in the document exchanged between the
Parties on January 23rd 1995.
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6) Based on commercial and operational requirements, Royal Jordanian shall have the
right to fully utilize the air corridor subject to the above transitional arrangements.

AHMED JWEIBER ALOTAIBI
Director General

Civil Aviation Authority
Jordan

MENACHEM SHARON

Director General
Civil Aviation Administration

Israel
Date: February 21, 1995
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APPENDIX NO. 8B. AGREED MINUTES

1. Delegations of the Aeronautical Authorities of the Hashemite Kingdom of Jordan
and the State of Israel met in Tiberias on 07 May 1995.

2. The Parties agreed to extend the validity of the Transitional Arrangement for Royal
Jordanian Overflying Israel signed on February 21 1995, and ending on May 10 1995, at-
tached herewith, for a period of one month, that is until June 10, 1995.

3. The Parties agreed that, beginning on June 11, 1995, the Transitional Arrangement
will be extended for an additional one year period ending on June 10, 1996, amended as
follows:

In paragraph B.2, the figure of minimum 70% will be replaced by the figure of mini-
mum 75%.

In paragraph B.3, the figure of maximum 30% will be replaced by the figure of maxi-
mum 25%.

In order to enable safe flight pattern, efforts will be made to take into consideration
severe weather conditions and turbulence when allocating the altitude.

Date: 07 May 1995

AHMED JWEIBER ALOTAIBI

Director General
Civil Aviation Authority

Jordan

MENACHEM SHARON

Director General
Civil Aviation Administration

Israel
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APPENDIX NO. 8C. LETTER OF AGREEMENT CONCERNING AIR TRAFFIC
SERVICE (ATS) BETWEEN THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN AND
THE STATE OF ISRAEL

1. In accordance with the Treaty of Peace between the State of Israel and the Hashemite
Kingdom of Jordan, the aeronautical authorities of both Parties met in order to reach an
agreement on matters of air traffic services (ATS) between the Hashemite Kingdom of Jor-
dan and the State of Israel.

2. As a result of the discussions, which were held in a very friendly atmosphere, the
two delegations have reached the following agreement.

3. Scope

3.1. Taking Appendix 8A and 8B of this Agreement into consideration, these proce-
dures are supplementary to the ICAO Standards and recommendation practices in Annex 2
and 11, Procedures for Air Navigation Services in Document 4444 and Regional Supple-
mentary Procedures in Document 7030, as amended.

3.2. Any amendment to this letter of agreement will only be by agreement between the
respective aeronautical authorities of contracting Parties.

4. Departure and arrival routes overflying Israel FIR to/fro Amman FIR

4.1. Westbound from Amman FIR

"TALMI" -- via J1O -- BGN-VOR -- "DEENA" -- "TIBBI" --"PURLA" -- "GITLA"

4.2 Eastbound for landing in Amman FIR

"SOLIN/GITLA" -- "RIMON" -- "SIRON" -- Position N3156.0 E3531.0 (SALAM)

4.3 Altitude of the route and profile of climb and descent as prescribed in Appendix
8A and 8B of this Agreement.

5. Coordination and Procedures between Tel Aviv ACC and AMMAN TACC

5.1. General

5.1.1. These coordination procedures assist the air traffic controller to exercise his du-
ties in respect to the flow and the safety of the aircraft within the area of responsibility.

5.1.2. The procedures will allow sufficient time to permit flow of information and nec-
essary coordination measures to be taken between the two control units concerned.

5.1.3. Any information concerning the flow of air traffic such as weather, radar, navi-
gation aids or other should be passed to the concerned unit.

5.2. Delegation of airspace

5.2.1. The primary responsibility for the control of air traffic remains with the control-
ler in whose area the aircraft is operating until the time the aircraft crosses the boundary of
that area.

5.2.2. When control of one or more aircraft is exercised under delegation of airspace
by other control center, the accepting controller in communication with an aircraft not yet
having reached the incoming entry points to his area shall not alter the clearance and SSR
code of such aircraft without the prior approval of the transferring unit.
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5.3. Entry points

5.3.1. Entry points will be FIR boundary, westbound and eastbound. All estimates for
in/outbound traffic will be given in reference to the points designated.

5.4. Common control boundary

5.4.1. The common control boundary between the adjacent areas of responsibility for
Amman TACC and Tel Aviv ACC is the national boundaries between the two countries.

5.5. Separation minima

5.5.1. Longitudinal: (same cruising level, track and speed)

Radar: 10 NM on crossing MOUAB, ZAFON. Procedural: 20 NM, provided each air-
craft utilizes "on track" DME stations on crossing MOUAB, ZAFON points.

Time separation: 10 minutes

5.5.2. In case of radar failure in accepting unit procedural separation shall be applied
to aircraft on crossing FIRs.

5.6. Outbound traffic from Amman FIR

5.6.1. Validity of flight. A flight plan must be submitted at least 60 minutes before Ex-
pected Off Block Time (EOBT) and in the event of a delay of 30 minutes or more in the
excess of EOBT the flight plan shall be amended or a new flight plan submitted.

5.6.2. SSR codes allocation. Departing traffic will be assigned SSR codes allocated in
advance from Tel Aviv ACC upon submission of flight plan.

5.6.3. Start up time. Start up time shall be passed to Tel Aviv ACC and in reference
with 5.6.1 and 5.6.2.

5.6.4. ATC clearance. Amman departing traffic shall cross the point 5NM East of
TALMI 11000 ft or above climbing to 12000 ft.

5.6.5. Airborne/estimate for entry point. Amman shall pass Airborne time on departure
and estimate for FIR boundary.

5.6.6. Release point. Amman shall release departing traffic to Tel-Aviv unit at the FIR
boundary or as coordinated.

5.6.7. Contact point. Departing traffic shall contact Tel Aviv ACC, and this contact
shall be effected not later than 10 NM before position "TALMI".

5.7. inbound traffic to Amman FIR

5.7.1. ETA. Tel Aviv ACC shall pass information regarding inbound traffic as soon as
possible, not later than the shore line.

1) Call-Sign

2) Destination

3) Altitude

4) ETA for entry points

5) SSR code.

Any change in the above information shall be passed to Amman TACC.

5.7.2. Clearance limit will be AMN VOR
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5.7.3. Release point. Tel Aviv shall release arriving traffic to Amman at the FIR
boundary eastbound or as coordinated.

5.7.4. SSR code allocation. Arriving traffic for Amman FIR will be assigned SSR
codes allocated by Amman TACC for each aircraft individually. This code will be from
block code: 07XX.

5.8. ATS direct speech line (voice link) failure

5.8.1. In case of direct speech line failure procedural separation shall be applied to air-
craft on crossing position FIR boundary westbound and eastbound (paragraph 5.5.1)

5.8.2. Contact point. A point for information only and not for control purposes.

5.8.3. Controller shall advise aircraft as soon as possible to contact the respective unit
to pass estimate time to the entry points, Altitude and SSR code.

This contact should be effected as soon as possible after departure from Amman west-
bound, and not later than crossing shore line, from Tel Aviv eastbound.

5.8.4. Traffic shall not cross position 1ONM east of "TALMI" westbound without es-
tablishing radio contact with Tel Aviv ACC.

5.8.5. Paragraphs 5.2.2, 5.6.1, 5.6.4, 5.5.6, 5.6.7, 5.7.2, 5.8.3, shall be implemented as
prescribed.

6. Communication Requirements

6.1. Direct Speech Link

6.1.1. The Parties agree to establish direct speech link between Amman TACC and Tel
Aviv ACC, before commencing flights.

6.1.2. The Parties agree to establish direct speech link between Amman TACC and
Ben Gurion TMA.

Time table of implementation to be agreed.

6.1.3. The Parties will bear the cost of the implementation of the direct speech link
within their respective countries.

6.2. AFTN

6.2.1. The Parties agree eventually to establish a direct AFTN link between Amman
and Ben Gurion Communication Centers.

6.2.2. As an interim solution it is agreed by the Parties to establish the AFTN link via
Cairo Communication Center.

6.2.3. The direct AFTN link between Amman and Ben Gurion Communication Cen-
ters will be established after consulting the regional ICAO office in Cairo.

7. Civil Aviation Security Requirements

7.1. The Parties reaffirm their acceptance of ICAO recommendations, Jordanian and
Israeli AIP.

7.2. This Letter of Agreement for overflying will apply only to civilian airlines of both
Parties.

7.3. No explosives, weapons, aerial cameras or any military active or passive equip-
ment will be permitted.
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7.4. Special security procedures will be established for the special flights between the
two countries.

7.5. Approval of flights originating in a country not having diplomatic relations with
Israel will be on a case by case basis.

8. Alternate Airports

The Parties agree to permit the usage of their airports as alternatives.

9. Commercial Flights

The Parties agree upon mutual rights of usage for overflying their FIR's commercial
flights, on reciprocal bases.

OVERFLIGHT PROCEDURES TO AND FROM JORDAN

Two basic overflight procedures have been established:

Level Overflight Procedure (LOP)

Westbound from Amman, between "TALMI" and "DEENA" at 12000 ft.

Eastbound to Amman, between "SIRON" and "SALAM" at 11000 ft.

Gradual Climb and Descent Overflying Procedure

Procedure "D". Profile climb westbound

Cross "TALMI" at 12000 ft proceed to BGN VOR inbound on BGN R-106, cross AD-
DVA (N3158 E3504) at 13000 ft, cross BGN VOR at 15000 ft, turn left to intercept and
follow BGN R-270 outbound, cross DEENA at 16000 ft, thence in accordance with ATC
instructions.

PHRS -- (Controller) Cleared Profile Climb Procedure D.

Procedure "A" - Profile descent eastbound

Cross SIRON at 17000 ft, turn left on track 103, cross "IZHAR", (N3204 E3453) at
15000 ft, cross ZAFON (N3203 E3504) at 13000 ft, cross SALAM (N3156.0 E3531.0) at
11000 ft, thence in accordance with ATC instructions.

PHRS -- (Controller) Cleared Profile Descent Procedure A.

These phrs are in order to minimize radio communications workload between Tel Aviv
ACC and overflying aircraft to and from Jordan.

Communication --Tel Aviv Control /Eastern Sector 132.05MHz

Tel Aviv Control /Western Sector 121.40MHz

Secondary Frequency (both sectors) 120.90MHz

Emergency Frequency 121.50MHz
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AGREED MINUTES

Article II. Land Transportation.

The timetable for various vehicles which will cross between the two countries is as fol-
lows:

a) Tourist buses: one (1) month after the date of entry into force of this Agreement.

b) Regular public transport buses: forty-five (45) days after the date of entry into force
of this Agreement.

c) Trucks: three (3) months after the date of entry into force of this Agreement.

d) Private cars: one (1) month after the date of entry into force of this Agreement.
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AGREED MINUTES

Article IlI. Land Transportation

Fees for the Transport Freight from Jordan to Israel and to the Palestinian Authority
and Vice Versa

1. As of the date of the entry into force of this Agreement, the fees fixed for loaded
Jordanian trucks entering the Freight Wings at the Border Crossing Points is according to
the regulations governing passage fees. The fees for freight- handling as of the date of this
Agreed Minutes is 173.- NIS per loaded truck.

2. Handling fees for Jordanian Freight to the P.A. at the King Hussein/Allenby Bridge
Terminal will be $ 4.00 per general pallet and $ 3.00 per pallet of agricultural produce,
which represents a reduction from the fees determined by the Israel Airports and Railways
Authority of 42.8 % per general pallet, and 57% per pallet of agricultural produce.

3. There will be no special fee for escorted convoys, and for the number up to 150 Jor-
danian trucks which will be parked permanently on the west side of the Border Crossing
Points.

4. The Jordanian side is entitled to levy to the same amount of fees on freight coming
from Israel and the P.A, in a reciprocal manner.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SUR LES TRANSPORTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHE-
MITE DE JORDANIE

Le Gouvernement de l'Itat d'Isradl et le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jor-
danie (d~sign~s ci-apr~s par les "Parties");

Conformment au Trait6 de Paix qu'ils ont sign6 le 26 octobre 1994;

Reconnaissant leur inter& mutuel dans l'6tablissement de relations de bon voisinage
dans le domaine des transports;

D~sireux de renforcer les relations 6conomiques entre les deux pays par ]a promotion
de tous les spheres du transport;

Reconnaissant que la proximit6 grographique, les fronti~res communes, les intrets
6conomiques et commerciaux mutuels constituent une base solide pour une cooperation
6troite dans le domaine des transports;

Reconnaissant l'engagement de chaque Partie dans le Trait6 de Paix de faciliter le libre
acc~s des nationaux et des vrhicules d'une Partie au territoire de l'autre Partie conform6-
ment aux r~gles g~n~rales applicables entre elles;

Prenant en considration les accords concernant les procedures de franchissement des
fronti~res entre les deux pays;

Dsireux de faciliter le transport des passagers et des marchandises par voie routi~re,
ferroviaire, maritime et adrienne entre les deux pays;

Considrrant qu'il est essentiel d'adopter par accord mutuel les mesures approprires de-
vant permettre d'atteindre les objectifs mentionnrs ci-dessus;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. Definitions

Pour la mise en oeuvre de cet accord :

1. "Whicule priv" signifie tout v~hicule conqu pour transporter au maximum sept (7)
personnes A l'exclusion du chauffeur, qui ne drpasse pas un poids de quatre (4) tonnes et
qui est destin6 A un usage personnel;

2. "Transporteur de touristes" signifie toute personne physique ou juridique (socit6)
enregistr6 et rrsidant dans le pays d'une Partie et qui a l'autorisation des autorit~s comp6-
tentes du pays de transporter des touristes et des groupes de touristes en autobus par voie
routi~re;

3. "Autobus de touristes" signifie tout vrhicule de touristes qui regoit l'autorisation de
transporter des touristes ou des groupes de touristes et qui dispose de plus de 19 sieges, A
1'exception du chauffeur;
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4. "D'un point i l'autre" signifie amener un touriste d'un point d'un pays A un point de
'autre pays sans organiser une excursion en route ou au delA du point de destination;

5. "Transporteur public" signifie toute personne physique ou juridique (societ&) enre-
gistr~e et r~sidant dans le pays d'une Partie et qui a 'autorisation du Ministare des transports
de son pays de transporter par voie terrestre des passagers par un service r~gulier d'autocar
vers l'autre pays;

6. "Autobus de transport public" signifie tout autobus de transport public autoris6 par
un pays A transporter des passagers et qui dispose de plus de 26 sieges, h 1'exception du con-
ducteur;

7. "Camions" signifie tout v~hicule commercial autoris6 par les autorit~s d'un pays
pour transporter du fret et dont le poids brut ne d~passe pas 10 tonnes;

8. "Face A face" signifie le transfert du fret d'un camion A un autre ou d'un remorqueur
Aun autre au point de franchissement de la fronti~re entre les deux pays;

9. "Porte-A-porte" signifie le transport direct de fret par camions d'un endroit d'un pays
A n'importe quel endroit de l'autre pays;

10."Petite embarcation" signifie tout bateau motoris6 dont la longueur est de cinq (5)
A vingt-quatre (24) metres et qui transporte au maximum douze (12) passagers et un 6qui-
page de deux (2) h cinq (5) personnes;

11. "Legislation" signifie lois, r~glements, r~gles et instructions &dict6es par les auto-
rites comptentes de chaque Partie.

Article II. Transport routier

Chaque Partie reconnait le droit d'entr~e des passagers, de leurs effets personnels, des
marchandises, et des v~hicules de l'autre Partie ainsi que le droit de transit sur son territoire
conform~ment aux dispositions du present Accord et suivant sa legislation.

A. Whicules priv~s

1. Les v~hicules priv~s enregistr~s dans l'un des deux pays seront autoris~s d entrer
dans l'autre pays selon les dispositions suivantes :

a) Le v~hicule devra disposer de la documentation suivante

1. Un certificat d'immatriculation d~livr6 par l'autorit6 comptente du pays ou la voi-
ture est enregistree;

2. Un certificat d'assurance valide pr~voyant la responsabilit6 h l'Agard d'une tierce Par-
tie et couvrant le territoire de lautre pays conform~ment aux mesures relatives A l'assurance
figurant dans l'Appendice No. 2 du present Accord.

b) Le chauffeur devra disposer de la documentation suivante

1. Un permis de conduire valide d~livr6 par l'autorit6 comptente d'Isradl ou de la Jor-
danie et un permis de conduire international qui soit conforme i la categorie du v&hicule;

2. Un passeport valide et un visa d'entr~e.
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c) Les permis d'entr6e temporaire pour les v6hicules priv6s seront d6livr6s A des points
de passage des fronti~res conform6ment aux r~glements douaniers figurant A l'Appendix
No 2 du pr6sent Accord.

d) L'entr6e sera autoris6e A des voitures avec des plaques d'immatriculation nationale
avec des lettres et des num6ros en anglais.

e) Une traduction anglaise sera fournie par l'autorit6 comp6tente du pays dans lequel
la voiture est enregistr~e et/ou le permis est d~livr6 au chauffeur A toute voiture d'origine
ou tout permis sur lesquels ne figurent pas les lettres et les num6ros en anglais.

f) L'entr6e et la sortie des v6hicules seront effectu6es par le propri6taire ou par tout
chauffeur ayant re~u rautorisation du propri6taire. L'autorisation sera v6rifi6e au point de
passage.

g) Dans le cas oi un chauffeur suppl6mentaire accompagnerait le propri6taire de ]a
voiture, ce chauffeur devra figurer sur le certificat d'assurance et le permis de douane.

h) Les voitures priv6es entrant A un point de passage d6termin6 pourront sortir A n'im-
porte quel autre point de passage.

2. Les bicyclettes et les motocyclettes ne seront pas autoris6es A passer d'un pays A
I'autre sauf en des occasions sp6ciales par consentement mutuel, si c'est n6cessaire.

B. Transport touristique

1. Les transporteurs de touristes seront autoris6s A transporter des groupes de touristes
par autobus entre les deux pays dans les termes suivants :

a) Le voyage des autobus de touristes entre les deux pays doit se faire d'un point A
l'autre. Les autobus ne seront pas autoris6s A faire des excursions en chemin au-delA du
point de destination.

b) Les voyages d'autobus de touristes entre les deux pays seront organis6s par des
agences de voyage autorisdes et enregistr~es et par des transporteurs de touristes des deux
pays.

c) Le point d'arriv6e et de d6part dans le pays de destination sera soit un h6tel soit un
terminal de bus agr66.

d) Les points de destination dans les deux pays figurent dans l'Appendice No.3 du pr6-
sent Accord.

e) Les trajets pour le transport des touristes seront d6termin6s conjointement et exami-
n6s, si c'est n6cessaire, par les autorit6s de transport comptentes des deux Parties. I1 ne sera
permis A aucun touriste de s'arr6ter et/ou de descendre au cours du voyage dans l'autre pays.

f) Les autobus utilis6s pour le transport des touristes doivent tre de haute qualit6 et
8tre am6nag6s pour des buts touristiques. Ils devront disposer de l'air climatis& et b6n6ficier
d'am6nagements approprids.

2. Les autobus pour touristes enregistrds dans un pays ne seront pas autoris6s A trans-
porter des passagers et des touristes d'un point A l'autre A l'int6rieur de l'autre pays.

3. Les autobus pour touristes enregistr6s dans un pays ne seront pas autoris6s A trans-
porter des passagers et des touristes d'un point de d6part de 'autre pays vers un troisi~me
pays.
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4. Les autobus pour touristes enregistr6s dans un pays ne seront pas autoris6s i entrer
sans passagers dans l'autre pays sauf pour reprendre le m~me groupe de touristes tel qu'il
figure dans le manifeste de son dernier voyage dans l'autre pays.

5. Les permis d'entr6e temporaires pour les autobus de touristes seront d6livr6s aux
points de passage des fronti~res conform6ment aux R~glements Douaniers figurant dans
l'Appendice No. 2 du pr6sent Accord.

6. Les v~hicules de location n'auront pas l'autorisation de passer d'un pays A l'autre.

7. Le transit des transporteurs touristiques sera permis dans les deux pays. Les moda-
lit6s d'une telle op6ration seront d6cid6es par les Parties un stade ult~rieur.

8. Les autobus de touristes ne pourront entrer et sortir que par le mEme point de passage
A moins qu'ils soient en transit.

C. Transport public

Les transporteurs publics seront autoris6s A transporter les passagers par un service r6-
gulier d'autobus entre les deux pays dans les termes suivants:

a) Le trajet sera entre deux points d6termin6s;

b) Le trajet se fera entre deux grandes villes;

c) Le trajet sera direct et il ne sera permis A aucun passager de s'arrEter ou de descendre
sur le territoire de 'autre pays;

d) Le trajet correspondra i des routes d6fmies;

e) Un nombre 6gal de voyages se feront d'un pays vers 'autre pays;

f) Le nombre de trajets, de routes, de stations, de voyages ainsi que leurs fr6quences,
les tarifs et d'autres questions y aff6rentes concemant le transport public seront fix6s con-
jointement et examin6s si c'est n6cessaire par les Minist~res des transport des deux Parties;

g) Les trajets seront confi6s A des transporteurs publics d6sign6s par les Ministbres des
transports de chaque Partie. Chaque Partie pourra d6signer un transporteur ou plus sur cha-
que trajet;

h) Les transporteurs publics d6sign6s par les Parties doivent signer un accord commer-
cial ou des accords entre eux concemant les trajets. L'Accord commercial ou les Accords
doivent 8tre approuv6s par les Ministbres des transports des deux Parties;

i) Les autobus doivent 8tre de grande qualit6, am6nag6s pour le transport public et doi-
vent disposer de l'air climatis6 et d'autres am6nagements. Ils ne doivent pas avoir plus de
10 ans de service.

2. Les permis d'entr6e temporaire pour des autobus de transport public seront d6livr6s
A des points de passage des fronti~res conform6ment aux r~glements douaniers figurant
dans l'Appendice No. 2 du pr6sent Accord.

3. La liaison entre les deux pays par les transporteurs publics, telle qu'elle est sp6cifi6e
dans l'Appendice No. 3 du pr6sent Accord, d6butera rapidement apr~s son entr6e en vigueur

une date qui sera d6cid6e par les Minist~res du Transport des deux Parties.

4. Les autobus de transport public immatricul6s dans un pays n'auront pas l'autorisation
de transporter des passagers entre deux points de rautre pays.



Volume 2043, 1-35331

5. Les autobus de transport public immatriculks dans un pays n'auront pas l'autorisation
de transporter des passagers d'un point de depart de l'autre pays vers un troisi~me pays.

6. Les taxis ne seront pas autoris~s de passer d'un pays i rautre.

7. Les deux Parties n'excluent pas la possibilit6 d'6tablir une liaison par taxis entre les
deux pays dans les six (6) mois qui suivent l'entr~e en vigueur du present Accord. Cette pos-
sibilit6 sera discut~e par le Comit6 commun des transports cr6 conform~ment A cet instru-
ment (d~sign6 ci-apr~s par CCT).

8. Le transit des transporteurs publics sera autoris6 dans les deux pays. Les arrange-
ments concemant sa mise en oeuvre seront d6cid~s par les deux Parties A une 6tape ult~rieu-
re.

9. Les cars de transport public devront entrer et sortir par le m~me point de passage i
moins qu'ils soient en transit.

D. Transport de fret

1. Le transport de fret par camions entre les deux pays et le transit par un troisi~me pays
seront permis sur la base du syst~me de "face a face" avec les exceptions suivantes :

a) Les canions jordaniens entrant directement dans des ports isra~liens pour charger
ou d~charger du fret import6 ou export6 de ou vers la Jordanie.

b) Les camions isra~liens entrant directement dans le port d'Aqaba pour charger ou d6-
charger du fret import6 ou export6 d'Israel.

c) Des camions jordaniens transitant directement par Israel vers l'tgypte et qui retour-
nent en empruntant les points de passage sur les lesquels les Parties se sont entendues,
compte tenu des mesures de scurit6 ainsi que les engagements conformes aux accords avec
d'autres pays auxquels Israel et la Jordanie ont souscrit.

2. Dans des cas exceptionnels, une permission sp~ciale peut 8tre accorde pour le
transport de certains types de fret comme les produits agricoles apr~s consultation avec les
autorit~s comp~tentes des deux Parties.

3. Le syst~me de "face i face" sera examin6 p~riodiquement par les Parties avec l'ob-
jectif d'adopter le syst~me de "porte-i-porte" lorsque c'est possible.

4. A moins qu'il en soit d~cid6 autrement, le syst~me de "face A face" pour charger ou
dcharger le fret i des points de passage de la fronti~re devra se conformer aux r~gles sui-
vantes :

a) Le fret destin6 i Israel sera dacharg6 et charg6 au terminus du point de passage de
la fronti~re isra~lienne;

b) Le fret destin6 A la Jordanie sera dacharg6 et charg6 au terminus du point de passage
de la frontire jordanienne.

5. Les camions enregistr~s dans un pays n'auront pas 'autorisation de transporter du
fret entre deux points i l'int~rieur de 'autre pays.

6. Les camions enregistrs dans un pays ne seront pas autoris~s A transporter du fret
d'un point de dpart de rautre pays vers un troisi~me pays.

7. Le transport entre les deux pays ou le transit des armes, des 6quipements militaires,
des explosifs et des produits dangereux tels qu'ils sont d~fmis par la pratique intemationale
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devront faire l'objet d'une autorisation sp6ciale d6livr6e par les autorit6s comptentes des
deux Parties.

8. Les papiers n6cessaires pour le fret doivent 8tre conformes A la 16gislation appro-
pri6e de chaque Partie.

9. Aux points de passage des frontieres, des inspections al6atoires peuvent Etre effec-
tu6s pour v6rifier les freins, la direction, le systeme 6lectrique, et 'arrimage du fret au ca-
mion et au remorqueur. Les v6hicules peuvent 6galement 8tre inspect6s pour 6viter les
surcharges.

10. Chaque Partie devra indiquer les routes et pr6voir les aires de repos pour le trans-
port de fret sur son territoire et communiquer ces informations A lautre Partie.

11. Les permis d'entr6e temporaire pour les camions seront d6livr6s aux points de pas-
sage des frontieres conform6ment aux reglements douaniers figurant A l'Appendice No. 2
du pr6sent Accord.

12. A 1'exception des mesures figurant dans rAppendice No. 7A du pr6sent Accord, les
camions entrant par n'importe lequel des points de passage seront libres de sortir par n'im-
porte quel point de passage.

E. Dispositions g6n6rales

1. Tous les chauffeurs ont lobligation de se conformer A la 16gislation r6gissant le trafic
routier de lautre Partie.

2. Les chauffeurs des autobus et des camions b6n6ficieront de visas A entr6es multiples
valides pour au moins trois mois.

3. Les sous-paragraphes 1(a), 1(b), 1(d), 1(e), 1(f), et 1(g) de la Section A de l'Article
II du pr6sent Accord concernant les v6hicules priv6s seront appliqu6s aux autobus destin6s
aux touristes et au public ainsi qu'aux camions.

4. La couverture d'assurance concernant le transport figure A l'Appendice No. 1 du pr6-
sent Accord.

5. Les mesures douanires concemant le transport figurent dans rAppendice No. 2 du
pr6sent Accord.

6. Les dispositions concernant les mesures de s6curit6 relatives au transport figurent
dans 'Appendice No. 4 du pr6sent document.

7. Les Parties confirment que les sp6cifications techniques, les proc6dures et les regles
pour l'inspection p6riodique des v6hicules dans chaque pays sont acceptables. La largeur
maximale des autobus agr66e par les deux Parties est de 2 metres 55. Les camions qui d6-
passent cette largeur mais qui n'ont pas plus de 2 metres 68 seront admis mais en convoi
escort6.

8. Les transporteurs de touristes et les transporteurs publics apporteront toute laide ne-
cessaire aux transporteurs de rautre Partie pour ce qui concerne le service routier tels : d6-
pannage et fourniture de materiel conformement A raccord commercial ou aux accords
entre les transporteurs respectifs.

9. Les redevances de terminus seront payees conformement a la legislation de chaque
pays A moins d'une entente mutuelle entre les Parties.
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10. Les Parties prendront les mesures qu'elles estiment n~cessaire pour faciliter, sim-
plifier et acc~l~rer au maximum les formalit~s concernant les passagers et le fret aux points
de passage des fronti~res.

F. Le transport du fret entre la Jordanie et les zones qui sont sous la juridiction de
l'Autorit6 palestinienne

Le transport du fret entre la Jordanie et les zones qui sont sous lajuridiction de l'Auto-
rit6 palestinienne sera autoris6 conform~ment aux mesures prdvues A l'Appendice 7A du
present Accord.

G. Le passage des autobus jordaniens et palestiniens sur le Pont Roi Hussein/Allenby

Le passage d'autobus jordaniens et palestiniens sur le pont Roi Hussein/Allenby entre
la Jordanie et la rive occidentale et les zones sous la juridiction de l'Autorit6 palestinienne
est pr~vu dans l'Appendice No. 7B du present Accord.

Article III Transport ferroviaire

1. Les Parties reconnaissent la n~cessit6 de promouvoir et d'am~liorer le transport des
passagers et du fret par chemin de fer pour le b~n~fice des deux pays et de toute la region.

2. Les Parties sont d'accord pour cooprer et d~velopper un r~seau de chemin de fer qui
reliera les deux pays et qui sera A l'avenir une partie du r~seau ferroviaire regional au
Moyen-Orient.

3. Dans le cadre des nouveaux projets capables de crier une dynamique entre les deux
pays conform~ment au present article, les Parties 6tabliront, dans la mesure du possible, les
memes normes pour leur syst~me de chemin de fer (les normes fix~es par l'Union Interna-
tionale de Chemins de Fer (UIC), comme lajauge standard).

4. Les Parties sont d'accord pour d~velopper les deux projets de chemin de fer suivant
apr~s avoir v~rifi6 leur faisabilit6 :

a) Haifa -- Vall6e du Jourdain -- Point de passage du Jourdain -- Irbid-Mafrak -- A l'est
vers la frontire orientale de la Jordanie et au nord vers la fronti~re septentrionale de la Jor-
danie;

b) Liaison entre les usines de potasse de la Mer Morte des deux pays (Safi -- Sodome
-- Zin) et les ports de la M6diterran6e et de la Mer Rouge, via Arava et la Vall6e d'Araba.

5. Les Parties assureront le droit de passage, sur leur territoire respectif des voies de
chemin de fer mentionn6es au paragraphe 4 du pr6sent article.

6. Les Parties sont d'accord sur les trois points de passage suivants pour relier le syst-
me ferroviaire des deux pays :

a) Aqaba -- r6gion d'Eliat: liaison A la Mer Morte, la ligne de la Mer Rouge passera au
nord et A proximit6 d'Aqaba et d'Eilat;

b) Sud de la Mer Morte : pour faciliter la liaison entre les usines de potasse de la Mer
Morte et les ports de ]a M6diterran6e.

c) La liaison septentrionale : Irbid -- Beit Shean, pour permettre la construction de la
ligne du nord (Haifa - Vall6e du Jourdain -- point de passage de la rivi~re du Jourdain--Ir-
bid--Mafrak, fronti~res orientale et septentrionale de la Jordanie).
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Bien que les difficult~s topographiques pour construire cette voie soient pr~visibles,

les deux Parties r~alisant son importance, pr~pareront une 6tude commune de faisabilit

pour recommander l'implantation des points de liaison potentiels.

7. a) Compte tenu du coft 6lev6 de mise en place d'un nouveau syst~me ferroviaire, les
Parties estiment qu'ils devront presenter, quand il sera n~cessaire, des demandes conjointes

aux institutions r~gionales et financi~res internationales pour financer les 6tudes de faisa-
bilit6 et plus tard la construction de ces lignes.

b) Les Parties pr~pareront une proposition fixant les termes de r~f~rence pour l'6tude

de faisabilit6 de ces lignes. Les 6tudes de faisabilit6 seront pr~sent~es aux reunions regio-
nales et multilat~rales et aux institutions financi~res.

8. Les Parties d~signeront rapidement un Groupe de Travail Technique du JTC qui
s'occupera du suivi des projets du chemin de fer.

Article IV. Transport maritime et ports

A. Ports

1. Les Parties peuvent utiliser leur port r~ciproque pour tous les services y compris le

chargement et le d~chargement, le transit et les services de passagers sur une base 6cono-
mique.

2. Les navires faisant escale au port d'Aqaba peuvent se rendre directement a Eilat et
vice-versa.

3 Les cargaisons peuvent etre transferees du port d'un pays vers le port de l'autre pays
A des fins de transbordement.

4. Israel devra, conform~ment A sa l6gislation et A la requite du gouvernement jorda-
nien, prendre des mesures appropri~es pour louer A la Jordanie des zones contigu6s dans les

ports m~diterran~ens pour des activit~s hors bassin. La Jordanie devra 6galement, dans le
cadre de sa legislation, fournir des services hors bassin 6quivalents aux cargaisons isra6-
liennes dans le port d'Aqaba.

5. Les Parties doivent 6tablir rapidement des groupes de travail du JTC sur les ques-

tions suivantes :

a) Organisation de la planification et du d~veloppement des ports dans le Golfe d'Aqa-

ba;

b) Questions maritimes commerciales bilat6rales et op~rationnelles; et

c) Activit6s des petites embarcations.

B. Installations maritimes et activit~s

1. Les Parties coop~reront dans le domaine des installations maritimes et autres activi-

t~s y compris, le dragage, la lutte contre les incendies, la pr6vention et la lutte contre la ma-
r~e noire.

2. Les Parties simplifieront les procedures relatives aux inspections de bateaux par

l'administration Portuaire en reconnaissant mutuellement la validit6 de leurs inspections
respectives dans le but d'6viter une double verification du m~me bateau.
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3. Chaque Partie acceptera la documentation ou la certification d6livr~e A un bateau ou
un membre de l'6quipage par rautre Partie, ou par un organisme de classification agree

par elle i condition que lOrganisme de Classification soit membre de l'Association Inter-
nationale des Organismes de Classification.

4. La documentation pour les ports, les douanes et pour les autres autorit~s comp~ten-
tes utilis~e par les agents maritimes et les commissionnaires de transports doit correspondre
i des formulaires identiques utilis~s dans chaque port.

5. La cooperation entre les Parties s'6tendra aux syst~mes de communication de l'infor-
mation, aux donn~es d'information 6lectronique, A la formation et A la qualification des ma-
rins et i d'autres domaines de la navigation.

C. Recherche et sauvetage

Les dispositions pour Recherche et sauvetage (dsign6 ci-apr~s par SAR) figurent dans
l'Appendice No. 5 du present Accord.

D. Petite embarcation

1. Chacune des Parties reconnait la documentation officielle de 'autre Partie concer-
nant les petites embarcations.

2. Les petites embarcations seront autorisees ' naviguer entre les deux pays munies de
la documentation suivante :

a) Un permis de navigation valide;

b) Un certificat d'enregistrement pour petite embarcation;

c) Un permis de pilote valide;

d) Un permis de voyage intemational valide pour la navigation dans la partie septen-
trionale du golfe d'Aqaba; et

e) Un certificat d'assurance valide tel qu'il figure dans 'Appendice No 2 du pr6sent Ac-
cord.

3. Une traduction officielle sera attach6e aux documents sus mentionn6s par les auto-
rites comptentes qui ont 6mis lesdits documents lorsque sur ces documents les lettres et
les chiffres ne figurent pas en anglais.

4. Les ports d'entr~e d'Eilat et d'Aqaba seront les ports commerciaux respectifs d'Eilat
et d'Aqaba. Les autres ports d'entr~e seront d~sign~s par les Autorit~s portuaires compten-
tes.

5. Les deux Parties conviendront des routes maritimes A suivre pour la navigation entre
les ports d'Eilat et d'Aqaba et pour l'entr~e ou la sortie de ces ports.

6. Les procedures concernant le d~barquement de l'quipage seront simplifi~es confor-
m6ment aux r~glements sur lesquels les deux Parties se sont entendues. Les procedures re-
latives au d~barquement des passagers (contr6le des frontires et douanes) doivent 8tre
conformes aux accords pertments entre les deux Parties.

7. Les procedures relatives A 'entr~e dans les ports, au volume du trafic, aux mesures
de s~curit6 tant pour la marine commerciale que pour les bateaux priv~s figurent i rAppen-
dice No. 6 du present Accord.



Volume 2043, 1-35331

8. Les engins suivants ne sont pas autorises A p~n~trer dans les eaux territoriales de

l'autre pays : planches A surf, planches A voile, scooters de la mer, voiliers individuels et

pedalos. Cependant, les Parties peuvent autoriser par accord mutuel et pour des occasions
speciales l'admission de tels engins.

9. Des liaisons directes par telephone ou par telecopie seront etablies entre les autorites
comptentes des Parties afin de trouver une solution A tout probleme qui pourrait surgir

concernant le present paragraphe.

10. Chaque embarcation devra avoir un numero d'identification et un pavilion national.

E. Trafic maritime

Les Parties developperont les relations entre les secteurs maritime des deux pays et en-

courageront l'6tablissement de coentreprises.

Article V. Aviation civile et transport arien

1. Le Royaume hachemite de Jordanie et Httat d'Isral, etant Parties de 'Accord inter-

national sur les services de transit aerien signe en 1944 et en voie de conclure un Accord

bilateral de service aerien conformement i l'Article 15 du Traite de paix entre les deux pays,
ont accepte que des aeronefs civils des deux Parties soient autorises A survoler leur espace
a6rien respectif conformement aux dispositions relatives aux couloirs et au trafic a6riens

(ci-apres d6sign6 par le sigle ATS) telles qu'elles sont sp~cifiees dans les publications a6-

ronautiques. Pendant la periode de transition, les adronefs civils de Royal Air Jordanie se-

ront autorises A survoler l'espace aerien israelien conformement aux dispositions et aux
procedures techniques et administratives figurant dans les Appendices 8A, 8B et 8C du pr6-

sent Accord.

2. Les Parties sont d'accord pour utiliser l'Aeroport d'Aqaba comme a6roport interna-

tional pour les deux pays. A cet effet, des etudes pertinentes seront effectuees dans les trois
mois suivant l'entree en vigueur du present Accord par les Responsables de l'Aviation civile
des deux pays.

Les Parties etudieront, entre autres, les questions operationnelles evoquees plus haut.
En consequence, les procedures de trafic aerien (ATS) dans la zone meridionale devront
8tre examin6es A nouveau.

3.a) En attendant la mise en oeuvre du paragraphe 2 du present Article, un Sous- Co-

mite du JTC sera etabli pour s'occuper du fonctionnement de l'op6ration Aqaba-Eilat.

b) Le Sous comite comprendra des representants de l'Administration de 'Aviation Ci-
vile, de l'Aeroport, des Forces Aeriennes et de professionnels si c'est n6cessaire.

c) Les reunions du Sous-Comite commenceront des l'entree en vigueur du present Ac-
cord.

d) Le Sous-Comite s'occupera des questions suivantes:

(i) Zone Aqaba-Eilat:

1. Examiner et defmir les problemes de securit6 qui peuvent se poser i cause de la
proximite des aeroports d'Aqaba et Eilat pour les vols VFR et les vols IFR.
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2. Etudier et d6fmir les proc6dures de coordination concemant les ATS entre deux uni-
t~s.

3. Etudier le d6placement de la route J10 vers lest.

(ii) P-tude du conflit existant entre J10 et R52 routes:

1. Etudier le chevauchement des zones tampon dans la r6gion d'Aqaba..

2. Etudier et trouver des solutions au conflit.

4. Un accord de s6curit6 pour les vols isra6liens vers la Jordanie et les vols jordaniens
vers Israel doit Etre :onclu entre les autorit6s comptentes des deux Parties, trois semaines
au maximum apr~s la signature de l'Accord.

5. D~s la conclusion de l'Accord de S6curit6 sp6cifi6 dans le paragraphe 4 du pr6sent
Article et de l'entr6e en vigueur de 'Accord sur le transport et de rAccord sur les services
a6riens entre les deux Parties, les vols d6buteront entre les deux pays.

Article VI. Mtorologie

1. Les services m6t6orologiques comptents des deux Parties coop6reront dans les do-
maines suivants :

a) tchange d'observations m6t6orologiques collect6es i partir des stations terrestres et
a6riennes, y compris les observations a6ronautiques et les pr6visions, les publications et les
rapports de recherche;

b) tchange de savoir-faire dans le domaine de la pr6vision de longue dur6e et des pr6-
cipitations saisonni~res; et

c) Accroissement de la pluviom6trie entre les deux pays.

2. Les Parties devront s'informer mutuellement et se tenir au courant de l'6volution des
activit6s dans le domaine de la haute r6solution pour les modules num6riques de la pr6vi-
sion m6t6orologique r6gionale.

3. Les Parties proc6deront A un transfert mutuel de technologie dans les nombreux do-
maines de la m6t6orologie appliqu6e, en mettant particulibrement l'accent sur la m6t6oro-
logie dans 'agriculture, la pollution atmosphrique y compris en organisant des s6minaires,
des ateliers et des conf6rences.

4. Les Parties 6tabliront un cadre commun pour la coop6ration dans le domaine de la
m6t6orologie, y compris l'change de visites et des r6unions d'experts afin de pr6parer et de
formuler des mesures d6taill6es sur des projets communs figurant dans le pr6sent Article.

Article VII. Coopdration et coordination

1. Les Parties soulignent l'importance de la coordination mutuelle et de la coop6ration
dans la planification des projets et des strat6gies pour am6liorer le secteur du transport dans
les deux pays pour le b6n6fice de leur 6conomie respective et de celle de toute la r6gion.

2. Les Parties soulignent l'importance de la coordination et de la coop6ration dans les
forums r6gionaux et intemationaux et 6galement l'importance de leur participation aux ac-
cords et trait6s r6gionaux et internationaux.
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Article VIII. Comitg commun des transports

1. Un comit6 commun des transports ("JTC") r~unissant des repr~sentants des deux
Parties sera 6tabli ds l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Le mandat du JTC est le suivant :

a) Superviser la mise en oeuvre stricte du present Accord;

b) ttudier et faire des propositions en vue de r6soudre les probl~mes 6ventuels qui
nont pas W r~gl~s directement par les autorit~s comp~tentes auxquelles se r~fere l'Accord;

c) Examiner A nouveau les questions importantes qui rel~vent de rAccord et faire des
recommandations pour les r~gler.

d) Engager la discussion sur tout projet d'amendement des articles et des appendices
du prdsent Accord et faire des recommandations pertinentes A cet 6gard.

e) Prendre en consideration toute autre question relative au transport qui pourrait faire
l'objet d'accord entre les Parties.

f) Examiner les mesures qui pourraient permettre d'am~liorer la gestion des probl~mes
relatifs aux passagers et au fret.

3. Le JTC se r~unira annuellement une fois en Israel et une fois en Jordanie. Les r~u-
nions seront d~cid~es par voie diplomatique. L'une ou l'autre des Parties peut demander des
reunions suppl~mentaires du JTC si elle estime qu'elles sont n~cessaires. Ces reunions se-
ront organis~es le plus vite possible.

4. Le JTC peut mettre sur pied, s'il l'estime n~cessaire, des sous-comit~s et des groupes
de travail professionnels et leur assigner des tAches sp~cifiques prdvues dans les disposition
du present Accord. Dans ce cadre, un sous-comit6 devrpit 8tre constitu6 imm~diatement,
d~s l'entr~e en vigueur du present Accord pour examiner les questions urgentes.

Article IX Clauses finales

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties ayant la responsabilit6 de mettre en oeuvre le
prdsent Accord seront les Minist~res du Transport respectifs des deux pays.

2. Les questions relatives au transport qui ne font pas partie du present Accord rel~ve-
ront de la legislation de chaque Partie respectivement.

3. a) Le present Accord sera approuv6 ou ratifi6 confonnmment aux procedures l~gales
des Parties.

b) I1 entrera en vigueur trente (30) jours au plus tard apr~s la signature, et apr~s la con-
clusion de mesures de s~curit6 pr~vues dans l'Article V, paragraphe 4 du prdsent Accord, A
la date de la demi~re note diplomatique par laquelle les Parties notifient A l'une et h l'autre
que les proc&dures ldgales pour l'entr~e en vigueur de l'Accord ont &6 accomplies, qu'il sera
valide pour deux (2) ans et qu'il restera valide pour deux ans suppl~mentaires A moins
qu'une des Parties demande son abrogation, conformment au present article.

4. a) Les Parties acceptent que des modifications ou des rajouts soient apport~s au pr6-
sent Accord par consentement mutuel, si c'est ndcessaire.
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b) Tout amendement ou modification au present Accord devra etre conforme la pro-
c~dure qui a &t& suivie lors de son entree en vigueur.

c) Le present Accord sera abrog6 six (6) mois apr~s qu'une des Parties aura signifi6 par
6crit A l'autre Partie qu'elle a l'intention de le d~noncer.

Fait A Tib6rias le 16 janvier 1996,qui correspond au 246me Tevet 5756, et au 256me
Sha'ban 1416H en deux exemplaires originaux en h6breu, en arabe et en anglais, les trois
textes faisant foi. En cas de divergence d'interpr6tation le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
d'Isral :

ISRAEL KEISAR

Pour le Gouvernement
du Royaume hach6mite de Jordanie:

SAMIR KAWAR
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LISTES DES APPENDICES ET DES PROCES VERBAUX APPROUVES

Appendice No. I Assurance

Appendice No. 2 Dispositions douanires pour le transport

Appendice No. 3 Transport routier

Appendice No. 4 Mesures de s6curit6 et de prevention pour le transport

Appendice No.5 Trafic et ports Recherche et sauvetage :
Appendice No. 6 Trafic et ports petites embarcations : conditions et proc6dures

Appendice No. 7A : Transport de fret entre la Jordanie et les r6gions sous la juridiction
de l'Autorit6 Palestinienne ("P.A.")

Appendice No. 7B : Passage des autobus palestiniens et jordaniens par le pont Roi
Hussein/Allenby entre la Jordanie et la Rive occidentale sous lajuridiction de l'Autorit6 Pa-
lestinienne

Appendice No. 8A Mesures provisoires pour le survol d'Isra~l par Royal Air Jordanie

Appendice No. 8B Proc6s verbaux approuv6s

Appendice No. 8C Lettre d'Accord concernant Le Service du trafic a6rien (ATS) en-
tre le Royaume hach6mite de Jordanie et 'Etat d'Isra6l.

Proc~s verbaux approuv6s : Article II. Transport routier

Proc~s verbaux approuv6s: Article III. Redevances pour le transport de fret de la Jor-
danie A Isradl et a l'Autorit6 Palestinienne et vice-versa.
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APPENDICE NO. 1. ASSURANCE

A. D6finition

Dans le pr6sent Appendice, le terme "v6hicule" signifie tout moyen de transport 6quip6
d'un moteur immatriculk dans un pays et qui regoit rautorisation d'entrer dans un autre pays
conform6ment au pr6sent Accord.

B. Assurance obligatoire des v6hicules A moteur

1. Les Parties peuvent exiger qu'un v6hicule soit d6tenteur d'une assurance r6pondant
A la demande de couverture obligatoire figurant dans la 16gislation du pays h6te (ci-apr~s
d6sign& par "la couverture d'assurance"), comme condition de son entr6e dans lautre pays.

2. L'assurance doit Etre valide pendant toute la dur6e de la pr6sence du v6hicule dans
le pays h6te.

3. L'assurance ne peut Etre d6livr6e que par:

a) Des assureurs autoris6s par les autorit6s comptentes ou par le pays h6te; dans ce
but, chaque Partie ouvrira des bureaux d'assurance aux points de passage des fronti~res,
pour d61ivrer les certificats d'assurance requis; ou

b) Un assureur de moteur, membre du Bureau National de la Carte International de
l'Assurance moteur (appelk "Bureau de la Carte Verte") et uniquement si ledit Bureau est
membre du Centre de la Carte Verte Internationale et qu'il a un accord avec le Bureau de la
Carte Verte du pays h6te.

C. Assurance pour le fret

La 16gislation en cours de chaque Partie s'appliquera A r'assurance pour le transport de
fret.

D. Assurance pour les petites embarcations

1. Les Parties demanderont que les petites embarcations soient d6tentrices d'une assu-
rance r6pondant A la demande de couverture obligatoire qui figure dans la 16gislation du
pays, comme condition de leur entr6e dans les eaux territoriales de l'autre pays.

2. L'assurance susmentionn6e doit 8tre en vigueur tant que la petite'embarcation restera
dans les eaux territoriales du pays h6te.

3. Les certificats d'assurance seront accept6s seulement s'ils sont d61ivr6s par des assu-
reurs ayant un permis des autorit6s comptentes de chaque Partie accompagn6s d'une tra-
duction officielle en anglais dans le cas ofi les lettres et les num6ros ne figurent pas en
anglais sur lesdits certificats.

E. Groupe d'experts

D~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties 6tabliront un Groupe de travail
professionnel du JTC qui examinera les questions d'assurance relevant du pr6sent Appen-
dice. Le groupe se r6unira A la demande de l'une ou l'autre des Parties.
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APPENDICE NO. 2. MESURES DOUANItRES POUR LES TRANSPORTS

A. Aspects g6n6raux
1. Les Parties 6tabliront des proc6dures douanires qui soient conformes A leur 16gis-

lation en tenant compte n6anmoins d'ententes qui pourraient intervenir entre les autorit6s
douani~res respectives.

2. Les proc6dures douanires impos6es par chaque Partie ne seront pas moins favora-
bles que celles qui sont impos6es aux autres pays.

3. Les formulaires de douane n6cessaires A la mise en oeuvre du pr6sent Appendice se-
ront r6dig6s en anglais et en arabe (formulaires pour la Jordanie); en anglais et en h6breu
(formulaires pour Israel).

4. Le carburant contenu dans le r6servoir normal d'un v6hicule sera exon6r6 des droits
de douane, des taxes et des redevances.

5. Les pieces de rechange locales seront utilis6es pour des r6parations. Ces articles
pourront 6tre import6s de pays 6trangers et seront soumis aux redevances et A la 16gislation
douani~re.

6. Les v6hicules en panne pourront etre remorqu6s vers le pays of ils sont immatricul6s
pour 8tre r6par6s.

B. Mesures douanieres concernant les voitures priv6es

1. Conform~ment aux pratiques des Parties, des formulaires pertinents seront soumis
aux Autorit6s douanieres du pays h6te.

2. Les Autorit6s douanieres respectives aux points de passage peuvent 6mettre un visa
d'entr6e temporaire pour un maximum de trois (3) mois. Des prolongements pourront tre
accord6s par les autorit6s douanieres des Parties pour une p6riode cumulative maximale de
six (6) mois. Toute prolongation suppl6mentaire ne sera consentie qu'en tenant compte de
la l6gislation de chacune des Parties.

3. Le visa d'entr6e temporaire des voitures priv6es sera inscrit sur le passeport du pro-
pri6taire ou du chauffeur de la voiture, conform6ment aux pratiques des deux Parties.

C. Mesures douanieres concernant les camions et les autobus

1. Les camions et les autobus entrant temporairement dans Fun ou l'autre des deux pays
pr6senteront un formulaire de douane pertinent aux Autorit6s douanieres du pays h6te.

2. Les autorit6s douanieres jordaniennes envisageront la possibilit6 d'utiliser le syst6-
me des brochures en les adaptant au transport entre les deux pays.

3. Les autorit6s douanieres respectives aux points de passage d6livreront des permis
temporaires de sept (7) jours pour les autobus et de trois (3) jours pour les camions. Les
prorogations seront consenties en tenant compte de la l6gislation de chaque Partie.

4. Les Parties n'exigeront aucune garantie douaniere pour les camions et les autobus
entrant temporairement sur leur territoire.
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5. Les camions et les autobus disposeront de leurs outils conform~ment A la pratique
accept~e pour les v~hicules long courrier. Lesdits outils seront export6s A nouveau avec les
camions et les autobus A leur depart.

D. Mesures douaninres pour le transport du fret

1. Les Parties s'occuperont de ce type de transport conform~ment A leur legislation et
leurs procedures.

2. Transit de marchandises:

a) Definition. Dans le present Appendice, marchandises en transit signifie marchandi-
ses traversant un des deux pays, qu'elles soient export~es vers troisinme pays ou import~es
d'un troisi~me pays.

b) Un formulaire de douane pour chaque expedition est requis et sera soumis A l'auto-
rit6 douani~re de l'autre Partie au point de passage de la frontinre. D'autres documents pour-
ront 8tre exig~s conform~ment A la legislation nationale.

c) Afin de simplifier les procedures, les autorit~s douani~res discuteront de la possibi-
lit6 d'6tablir des formulaires de douane communs utilisables par les deux autorit~s douani6-
res.

En attendant la mise en oeuvre de ce paragraphe, chaque Partie utilisera son propre for-
mulaire et soumettra une copie aux autorit~s douani~res de l'autre Partie au point de passage
de la fronti~re.

d) Les Parties indiqueront dans le formulaire de douane si les marchandises viennent
de leur pays ou d'un pays 6tranger.

3. Autres marchandises (y compris les marchandises d'un pays tiers)

Une documentation sera requise pour de telles marchandises, conformdment A la l6gis-
lation nationale, y compris les documents suivants:

a) Une facture commerciale;

b) Un certificat d'origine; et

c) Une liste de colisage.
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APPENDICE NO. 3. TRANSPORT ROUTIER

A. Lignes de transport touristique

1. Conform~ment i l'Article II, Section B, Paragraphe 1 .c du present Accord, les points
de destination initiale pour le transport des touristes entre les deux pays sont les suivants:

Jordanie : Amman

Aqaba

Irbid par la Valke du Jourdain et le point de passage du Jourdain

Israel : Tel-Aviv

Haifa

Tib~rias

Nazareth

Eilat

2. Des changements et/ou des ajouts aux points de destination mentionn~s plus haut
pourront p~riodiquement faire lobjet d'un accord entre les autorit~s comp~tentes des deux
pays.

B. Lignes initiales de transport public

1. Les lignes initiales de transport public entre les deux pays auxquelles se rf'ere l'Ar-
ticle II, Section II, Section C, paragraphe 1.b du present Accord sont les suivantes:

Amman -- Tel-Aviv

Amman -- Haifa

Amman -- Nazareth

Irbid -- Nazareth

Irbid -- Haifa

Aqaba -- Eilat

2. Les lignes initiales de transport public fonctionneront A la fr6quence d'un voyage par
jour, pour le transporteur de chaque Partie, sur chacune des lignes, du point de depart au
point de destination ainsi que le retour, A l'exception d'Aqaba. La ligne d'Eilat fonctionnera

la fr~quence de trois (3) voyages par jour.

3. Chaque Partie d6signera un transporteur pour chaque ligne ou toutes les lignes pen-
dant une p6riode initiale de six mois, en derogation A l'Article II, Section C, Paragraphe 1.g;
du pr6sent Accord.

4. Les tarifs pour les lignes ci-dessus seront les suivants

(1) Amman -- Tel Aviv : US$ 7.00

(2) Amman -- Haifa : US$ 6. 50

(3) Amman -- Nazareth: US$ 6.00

(4) Irbid -- Haifa: US$ 5.00

(5) Irbid -- Nazareth : US$ 4.50
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(6) Aqaba -- Eilat: US$ 1.50

5. Ces lignes initiales de transport seront examin6es par les Minist~res des transports
des Parties apr~s une p~riode de fonctionnement de chaque ligne de six mois ou bien avant
si c'est ncessaire. Elles continueront A Etre en service A moins qu'elles ne soient modifi~es
par les Ministres des Transports des Parties conform6ment au pr6sent Accord. Cet examen
portera sur le fonctionnement des lignes initiales, notamment le nombre de voyages, leur
fr6quence, les arrets, le nombre de transporteurs, les tarifs et toute autre question pertinente.
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APPENDICE NO. 4. StCURITt ET MESURES DE PREtVENTION

A. Aspects g6n6raux

1. Les Parties utiliseront tous les moyens i leur disposition pour pr6venir tout acte de
violence dans le domaine des transports en ayant pour objectif d'assurer la mise en oeuvre
complkte de l'Accord.

2. Chaque Partie a le droit de proc6der A des op6rations de contr6le des personnes, des
v6hicules A moteur et du fret entrant sur son territoire.

B. Passage des voitures priv6es

En d6rogation au paragraphe 1.d de la Section A de l'Article II concemant les voitures
priv6es etjusqu'A ce que les Parties en d6cident autrement, les voitures priv6es isra6liennes
entrant en Jordanie recevront aux points de passage de la fronti~re, conform6ment aux r-
gles douani~res jordaniennes des plaques d'immatriculation de la Jordanie qui seront ren-
dues quand les voitures retourneront aux points de passage.

Les voitures priv6es jordaniennes entrant en Israel, garderont leurs plaques d'immatri-
culation jordanienne.

C. Transport public et touristique

1. Chaque Partie prendra toutes les mesures possibles pour la s6curit6 des passagers sur
son territoire du point de passage de la fronti~re jusqu'A l'endroit ou les passagers descen-
dent de rautobus aussi bien A F'aller qu'au retour.

2. Les chauffeurs des autobus doivent 8tre agr66s par les autorit6s responsables dc la
s6curit6 dans leur pays et doivent avoir avec eux les documents de s6curit6 appropri6s.

D. S6curit6 du fret

1. En ce qui concerne le fret transport6 directement et par le systbme de porte-A-porte
d'un pays A l'autre ou en transit :

a) Chaque Partie a le droit de proc6der A un contr6le de s6curit6 du fret, des camions
et des chauffeurs qui traversent son territoire.

b) Les Parties indiqueront les routes que peut emprunter le fret qui traverse leur terri-
toire.

c) Le transport du fret s'effectuera par convoi escort6 des points de passage de la fron-
ti~re vers le point de destination et au retour.

d) Afin de permettre des contr6les de s6curit6, le transport de fret se fera au cours de
la semaine (du dimanche au jeudi) jusqu'A deux fois par jour (de 8.00 A 18.00 pendant rhi-
ver et de 8.00 i 20.00 pendant 1't6).

e) Les chauffeurs des camions ne doivent pas etre arm6s. Ils doivent 8tre agr66s par les
responsables de la s6curit6 de leur pays et avoir la documentation appropri6e.

2. En ce qui concerne le fret transport6 par le syst~me de "face A face" d'un pays A
l'autre pour des raisons commerciales, les Parties ont le droit de proc6der A des contr6les du
fret qui traverse leur territoire.
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3. En ce qui conceme le fret transport6 directement et par le syst~me de porte-A-porte
d'un pays A un autre et d'un port A un autre, et dans l'hypoth~se oui les camions n'auraient
pas la possibilit6 d'arriver A destination dans le d~lai sp~cifi6 dans l'Appendice, les autorit~s
auront lobligation de mettre A leur disposition une zone de s~curit6 A l'int~rieur du port. Ils
reprendront leur voyage le lendemain imm~diatement apr~s avoir proc~d6 aux operations
de chargement et de d~chargement.

4. Si, pour des raisons de "force majeure" il n'est pas possible A un camion de retourner
au pays d'immatriculation, il lui sera permis, par mesure exceptionnelle, de rester un jour
suppl~mentaire, apr~s avoir requ une autorisation sp~ciale de l'autorit6 comptente.

5. Lignes directes, cabine t~lphonique et t6l6copie seront mises a la disposition des
responsables de la s6curit6 des deux Parties aux points de passage des fronti~res afin de
trouver des solutions aux probl~mes 6ventuels.
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APPENDICE NO. 5. TRANSPORT ET PORT: RECHERCHE ET SAUVETAGE (DtSI-
GNt CI-APRES PAR "SAR")

1. D~finition

Le terme "d~tresse" signifie une situation dans laquelle il existe une certitude raison-
nable qu'un navire ou une personne est menac6 par un danger grave et imminent qui deman-
de une assistance immediate.

2. Dans une situation de d~tresse et pendant que des operations "SAR" sont conduites
par une Partie, 'autre Partie ne prtera assistance que sur demande. La procedure pour cette
assistance doit 6tre agr6e par les Parties.

3. Dans la situation de d~tresse, les operations "SAR" seront conduites par chaque Par-
tie en tenant compte du port de destination ou du port de d6part du navire en d~tresse, en
dehors des eaux territoriales des Parties.

4. Les Parties 6tabliront une coordination et une cooperation mutuelle et i cette fin el-
les 6changeront des informations sur les points suivants:

a) Plan d'urgence pour le "SAR" de chaque Partie;

b) D~tails concemant les installations de "SAR" dans chaque pays y compris les ins-
tallations m~dicales A Eliat et A Aqaba.

c) D~tails concemant les communications de d~tresse et les moyens qui sont disponi-
bles aux points de contact.

5. Afm d'accroitre la coordination et comprehension, les Parties organiseront des en-
trainements communs de "SAR".
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APPENDICE NO. 6. TRANSPORT ET PORT: PETITE EMBARCATION: CONDI-
TIONS ET PROCtDURES

1. Les petites embarcations doivent 6tablir des contacts radio directement avec la ma-
rine des deux Parties, en utilisant le canal VHF 16/11 au moins trois (3) heures avant le d6-
part.

2. Les petites embarcations doivent fournir les renseignements suivants:

a) Nom de la petite embarcation et marques d'identit6 (num~ro d'enregistrement, signal
d'appel);

b) Pavillon et port d'enregistrement;

c) Nom et nationalit6 du pilote;

d) Nombre de membres de 1'6quipage, de passagers et leur nationalit6;

e) Couleur de la coque de la petite embarcation;

f) Heure locale du depart;

g) Direction et vitesse;

h) Point de depart;

i) Destination et but du voyage;

j) Heure probable d'arriv~e au point de passage.

3. Les petites embarcations doivent suivre de mani~re continue les informations radio
sur le canal VHF 16 en navigant vers les ports d'Eilat et d'Aqaba et au retour de ces deux
ports. Les appels radio des navires isra~liens ou jordaniens A ces embarcations doivent re-
cevoir une r6ponse immediate.

Les petites embarcations sans moyens de communication seront escort~es par les ba-
teaux respectifs de la Marine des deux Parties i la zone d'inspection A laquelle se rfere le
paragraphe 6 ci-dessous.

4. Les canaux VHF sont les suivants : 8, 11, 12, 14.

5. L'entr~e des ports d'Eilat et d'Aqaba A partir de la fronti~re est un chenal de +/-500
yards au point de passage entre les deux ports sur une direction de 110/ 290. Les petites
embarcations ne doivent pas d6vier de leur route quand elles vont d'un port A l'autre.

6. La zone d'inspection est un canal de + /- 250 yards autour de la ligne frontali~re entre
les deux pays.

7. Les petites embarcations ne doivent pas d~passer la vitesse de 15 noeuds en entrant
dans la zone d'inspection.

8. Les petites embarcations doivent 8tre soumises A un contr6le de s6curit6 en allant
d'un port i 'autre.
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APPENDICE NO. 7A. TRANSPORT DE FRET ENTRE LA JORDANIE ET LES ZONES
SOUS LA JURIDICTION DE L'AUTORITE PALESTINIENNE (DtSIGNtE CI-
DESSOUS PAR LA "P.A.")

1. Afin de faciliter le transport du fret de la Jordanie A 'Autorit6 Palestinienne, et tenant
compte des besoins de transport de la Jordanie, Israel permettra A 150 camions jordaniens
au maximum de stationner sur une base permanente sur le c6t6 ouest du Pont Roi Hussein/
Allenby.

Les conditions et les modalit6s du stationnement feront l'objet d'un accord entre les re-
pr6sentants de l'Autorit6 a6roportuaire d'Isra~l et des autorit6s comp6tentes de la Jordanie.

A la suite de la p6riode d'essai 6voqu6e dans l'Article 10 de l'Appendice, les autorit6s
isra61iennes prendront en consid6ration de mani~re favorable la possibilit6 d'augmenter le
nombre de camions.

Mesures concernant le d~placement des camions

2. Les camions jordaniens mentionn6s ci-dessus recevront du fret de la Jordanie selon
le syst~me de "face i face" et le d6livreront i la P.A.

3. Les camions qui auront 6t6 soumis i toutes les mesures de s~curit6, transporteront
le fret par convois escort6s sur des trajets qui restent i d6terminer, jusqu'A une zone de d6-
barquement d6sign6e au point de passage Karni Erez ou directement A son point de desti-
nation i Jricho.

4. Les convois escort6s seront organis6s pour le flux de chargement entre la Jordanie
et r'A.P., A la fr6quence de quatre (4) convois par semaine de travail (dimanche A jeudi in-
clus).

Si des convois suppl6mentaires sont n6cessaires, les autorit6s isra6liennes envisage-
ront favorablement la possibilit6 de les accroitre.

5. Lorsque le d6barquement sera termin6 A Karni-Erez i l'entr~e de Gaza et de Jricho,
les camions retourneront en convois escort6s en suivant un trajet qui sera fix6 vers r'aire de
stationnement mentionn6 plus haut.

Transport de carburant et de ciment de la Jordanie 6 l'Autorit6 Palestinienne

6. Les mesures suivantes concernant le transport de carburant et de ciment de la Jorda-
nie a 'Autorit6 Palestinienne, conform6ment au pr6sent Appendice, seront bas6es sur l'uti-
lisation de v6hicules et de chauffeurs jordaniens :

a) Carburant. Le transport se fera par des p6troliers enregistr6s au nor de la "Jordan
Petroleum Refinery Company" qui en aura la responsabilit6. Ces p6troliers devront Etre
conformes aux normes intemationales pour le transport des produits dangereux et seront
accept6s par les deux Parties comme moyen de transport autoris6 pour le carburant liquide.
Des scell6s seront appos6s sur les p6troliers. Les p6troliers utilis6s seront choisis A 'avance
en tenant compte de leurs num6ros d'immatriculation et seront utilis6s sur une base r6gu-
li~re pour le transport du carburant conform6ment au pr6sent Appendice.
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b) Ciment. Le transport se fera par des v6hicules de fret (camions r6guliers et remor-
queurs) immatricul6s au nom de la "Jordan Cement Factory" qui en aura la responsabilit6.
Les v~hicules utilis6s seront choisis A l'avance selon leurs num6ros d'immatriculation et se-
ront utilis6s sur une base r~guli~re pour le transport du carburant, conform6ment au present
Appendice. Le ciment sera transport6 dans des sacs ferm6s pos6s sur des palettes sur les-
quelles seront appos6s des scell6s.

c) Police et supervision de la s6curit6. La police jordanienne accompagnera les pro-
duits transport6s aux points de passage des fronti~res et s'assurera que les scell6s sont in-
tacts. Les cargaisons seront accompagn6es par des responsables de la s6curit6 d'Isradl des
points de passage de la fronti&re et sur des trajets qui devront etre coordonn6s entre les Par-
ties de trente (30) A quarante-huit (48) heures A lavance.

d) Chauffeurs. Les chauffeurs des v6hicules jordaniens transportant le carburant et le
ciment de la Jordanie A l'Autorit6 palestinienne seront des employ6s r6guliers des compa-
gnies cit6es plus haut ou un transporteur sous contrat dans le cas de la "Jordan Cement Fac-
tory Company". Ces chauffeurs seront sous la supervision des responsables de la s6curit6
jordanienne. Ils seront choisis pr6alablement et seront utilis6s de mani~re r6guli~re pour les
transports par les points de passage des fronti~res.

Mesures pour les transports defret

7. Vall6e du Jourdain-Le Jourdain, Pont du Roi Hussein/Allenby, Araba-Arava Passa-
ges

a) Tous les types de fret, sauf le carburant et le ciment, comme il est indiqu6 ci-apr~s,
seront transport6s par le syst~me "face A face" dans des v6hicules jordaniens stationn6s de
fagon permanente sur le c6t6 ouest du Pont Roi Hussein/Allenby, dans la zone de d6bar-
quement de Kami-Erez, a 1'entr6e de ]a Bande de Gaza et au lieu de destination du charge-
ment i Jricho.

b) Ciment. Le transport se fera par des v6hicules jordaniens (conform6ment au para-
graphe 6 ci-dessus) directement de la Jordanie A la zone de d6barquement A Kami-Erez A
l'entr6e de la Bande de Gaza et aux lieux de destinations des chargements A Jricho, sous
r6serve des trajets sur lesquels se sont entendu les Parties.

c) Carburant. Le transport se fera par des p6troliers jordaniens par transport direct au
terminal p6trolier de Karni i !'entr6e de la Bande de Gaza et A un terminal qui sera 6tabli A
'entr6e de Jricho, sous r6serve des trajets sur lesquels se sont entendu par les Parties.

d) Le site pour le fret aux diff6rents points de passage sera utilis6 comme base de char-
gement du systbme face A face et pour le transit du carburant et du ciment en provenance
de la Jordanie et destin6s A l'Autorit6 Palestinienne. Les contr6les de s6curit6 n6cessaires y
seront men6s.

e) Le fret peut 8tre transport6 a l'Autorit6 Palestinienne directement par camions jor-
daniens depuis le port d'Aqaba et en transitant par Israel aux conditions suivantes :

1. Le fret sera transport6 directement depuis les navires d6chargeant leur cargaison
dans le Port d'Aqaba, A condition que les navires et leur cargaison viennent d'Etats qui ont
des relations diplomatiques ou commerciales avec Israel.
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2. Les camions transportant le fret passeront par le point de passage frontalier Arava-

Araba et traverseront Israel en convois escortds conformdment aux besoins jordaniens en

matire de transport.

3. Les camions ddchargeront leur cargaison dans les zones rdservdes A cet effet A Kami-

Erez A rentrde de la Bande de Gaza et aux endroits prdvus pour les cargaisons A Jricho. Ils

retourneront en Jordanie en convois escortds.

4. La Jordanie informera les autoritds isradliennes vingt-quatre ou quarante-huit heures

(24-48) A l'avance de la consignation du fret qui doit transiter par Israel pour Etre achemin6

A l'Autorit6 Palestinienne. Le fret consign6 doit 8tre conforme aux r~gles de sdcurit6 et aux

r~glements concemant les importations agricoles 6dictds par les autorit&s comptentes is-
radliennes.

8. Ces mesures seront appliqudes conformdment aux r~glements pertinents des doua-

nes, de la sdcurit6 et du transport spdcifids et annexes au present Accord.

9. Israel permet le transport de fret de la Jordanie A toutes les zones de la Rive occiden-

tale qui seront sous la juridiction de 'Autorit6 Palestinienne, sur la base des principes figu-

rant dans le present Appendice. Le detail des mesures qui seront prises pour le transport de

ce fret fera l'objet d'un accord entre les Parties.

10. Pdriode d'essai. Durant les six mois qui suivront 'entrde en vigueur du present Ac-

cord, les Parties, dans le cadre du J.T.C., examineront le syst~me du transport du fret entre

la Jordanie et l'Autorit6 Palestinienne tel qu'il figure dans le present Appendice. Les Parties

chercheront 6galement A trouver les moyens d'amdliorer 1'efficacit6 de r'acheminement du-

dit fret conformdment aux besoins 6conomiques, de sdcurit6 et de transport d'IsraOl et de la

Jordanie et de l'volution des 6vdnements dans la region A la suite des accords entre Isradl

et les Palestiniens.
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APPENDICE NO. 7B. PASSAGE DES AUTOBUS JORDANIENS ET PALESTINIENS
PAR LE PONT ROI HUSSEIN/ALLENBY ENTRE LA JORDANIE ET LA RIVE
OCCIDENTALE ET LES ZONES QUI SONT SOUS LA JURIDICTION DE
L'AUTORITE PALESTINIENNE

1. Le mouvement des passagers par autobus entre la Jordanie et la Rive occidentale et
les zones qui sont sous la juridiction de l'Autorit6 Palestinienne se fera par le Pont Roi Hus-
sein/Allenby par le syst~me de face A face de la mani~re suivante :

a) Mouvement des passagers de la Rive occidentale et des zones sous la juridiction de
l'Autorit6 Palestinienne vers la Jordanie

1. Les passagers descendront A la station du Pont Allenby et les autobus se dirigeront
vers le "petit stationnement" situ6 du c6t6 ouest du pont.

2. Apr~s avoir accompli les proc6dures d'identification et de contr6le des fronti6res, les
passagers passeront par le "petit stationnement" pour retrouver leurs autobus respectifs.

3. Avant que l'autobus ne traverse le Pont Roi Hussein/Allenby, les responsables de la
s6curit6 isra61ienne proc6deront A un relev6 d6taill6 des caract6ristiques du v6hicule (num6-
ro d'immatriculation, num6ros du moteur et du chassis), en indiquant les 6tapes A suivre
pour traverser le pont jusqu'au terminus des passagers Pont du Roi Hussein situ6 A "Ash
Shuna."

4. Les autobus franchiront le pont Allenby/Roi Hussein accompagn6s d'une escorte de
la s6curit6 isra61ienne qui sera remplac6e par une escorte jordanienne du c6t6 du pont qui
est sous juridiction de la Jordanie.

5. Dbs que les passagers seront descendus A la station du Roi Hussein situ6 A "Ash Shu-
na", les autobus vides retourneront imm6diatement A la station du Pont Allenby. Le rem-
placement de l'escorte jordanienne par 1'escorte palestinienne se fera du c6t6 jordanien du
Pont.

b) Mouvement de passagers de la Jordanie A la Rive occidentale et vers les zones sous
lajuridiction de l'Autorit6 Palestinienne :

1. Les autobus jordaniens transporteront les passagers sous escorte de s6curit6 jorda-
nienne de la station pont du Roi Hussein situ6 A "Ash Shuna" A la station Pont Allenby et
retoumeront vide imm6diatement en Jordanie.

2. D~s que le contr6le de s6curit6 et l'identification des passagers A la station Pont Al-
lenby seront termin6s, les passagers reprendront leur destination.

2. Les questions techniques et proc6durales concemant les op6rations de ce syst~me
seront mises au point par le J.T.C.

3. Pour l'application du pr6sent Appendice, le terme "passagers" signifie citoyens jor-
daniens et palestiniens sur la Rive occidentale et dans les zones sous juridiction de l'Auto-
rit6 Palestinienne ainsi que des ressortissants de pays qui utilisent actuellement le Pont Roi
Hussein/Allenby.
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APPENDICE NO. 8A. MESURES PROVISOIRES A L'INTENTION DES AVIONS DE
ROYAL AIR JORDANIE EMPRUNTANT L'ESPACE AtRIEN ISRAtLIEN

Sous rdserve d'un accord final sur l'aviation civile y compris sur les corridors a~riens,
comme le pr~voit l'Article 15 (Aviation civile) du Trait6 de paix sign6 entre le Royaume
hach~mite de Jordanie et l'tat d'Isradl le 26 octobre 1994, cette mesure sera consid~r~e
comme un arrangement provisoire A lintention unique des vols de la Royal Air Jordanie
commenqant le 10 mars 1995 pour une p~riode de deux mois. Cette mesure sera examin~e
a la fin de la p~riode transitoire par un Comit6 commun des Transports A la lumi~re de lex-
p6rience acquise pendant cette p6riode.

Couloirs a6riens des avions jordaniens partant des a6roports situ6s en Jordanie et y re-
tournant et survolant la r6gion d'information de vol isra~lien

A) En r~gle g6n6rale, il est normal de survoler l'espace a6rien d'Isradl au d6collage et
A latterrissage (cette r~gle d6pend de la situation qui pr6vaut dans ce pays).

B) Afin de faciliter un trafic a6rien stir et efficace, la proc6dure suivante sera appliqu6e
aux couloirs a6riens par I'A.T.C. :

1) Les avions recevront, autant que possible rautorisation de monter ou de descendre
Sl'altitude d~sir6e.

2) De faqon r6gulire (qui s'appliquera au minimum A 70% du temps):

Direction ouest Talmi (12000 pieds); position 3504/ / 3158 (13000 pieds); B.G. (15000
pieds); Deena 16000 pieds; prendre de laltitude a partir de Deena.

Direction est: Siron (17000 pieds); position 3454 / 3204 (15000 pieds); position 3504
/ 3203 (13000 pieds); Peace (11000 pied); Amman (tel que signal6 auparavant, quand c'est
possible, des altitudes plus 6lev6es peuvent ftre utilis6es).

3) Tenant compte de la situation isra6lienne, dans les 30% du temps qui reste dans une
semaine r6gulire, les couloirs a6riens suivants seront utilis6s

Dimanche -- Jeudi de 6 heures A 18 heures

Direction ouest -- 12000 pieds vers l'est - 11000 pieds (la mont6e et la descente devront
Etre approuv6es comme dans le paragraphe 2).

4) Des statistiques relatives au calendrier actuel de Royal Air Jordanie devront ftre r6u-
nies.

5) Les proc6dures techniques et administratives seront conformes aux d6cisions prises
lors des prdc6dentes r6unions et r6sum6es dans le document 6chang6 entre les Parties le 23
janvier 1995.
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6) Compte tenu des exigences commerciales et op~rationnelles, la Royal Air Jordanie
aura le droit d'utiliser pleinement le corridor a~rien sous reserve des mesures provisoires
cit6es plus haut.

Directeur g~n~ral de l'Aviation Civile
en Jordanie,

AHMED JWEIBER ALOTAIBI

MENACHEM SHARON

Directeur g6n~ral de 'Administration
de l'Aviation Civile en Israel,

MENACHEM SHARON

Date : 21 f~vrier 1995
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APPENDICE NO. 8B. MINUTES APPROUVEES

1. Les d616gations des Autorit6s a6ronautiques du Royaume hach6mite de Jordanie et
de l'Etat d'Israel se sont rencontr6es i Tib6rias le 7 mai 1995.

2. Les Parties sont tomb6es d'accord pour prolonger d'un mois, soit jusqu'au 10 juin
1995, la validit6 du document ci-joint concernant les mesures provisoires A l'intention de
Royal Air Jordanie pour le survol d'Isra~l sign6 le 21 f6vrier 1995 et se terminant le 10 mai
1995.

3. Les Parties sont d'accord pour qu'i dater du 11 juin 1995, les mesures provisoires
soient prolong6es pour une p6riode suppl6mentaire d'un an se terminant le 10 juin 1996.
Les amendements se lisent comme suit:

Au paragraphe B.2), le chiffre de 70% minimum sera remplac6 par 75% minimum.

Au paragraphe B.3), le chiffre de 30% maximum sera remplac6 par 25% maximum.

Des efforts seront faits pour prendre en consid6ration les conditions atmosph6riques
difficiles dans l'attribution des couloirs a6riens.

Date : 7 mai 1995

Directeur g6n6ral de 'Administration
de l'Aviation Civile en Jordanie,

AHMED JWEIBER ALOTAIBI

Directeur g6n6ral de l'Administration
de l'Aviation Civile en Israel,

MENACHEM SHARON
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APPENDICE NO. 8C. LETTRE D'ACCORD CONCERNANT LE SERVICE DE TRA-
FIC AERIEN (ATS) ENTRE LE ROYAUME HACHIMITE DE JORDANIE ET L'tTAT

D'ISRAEL

1. Conform~ment au Trait6 de Paix entre l'Etat d'Isradl et le Royaume hach6mite de
Jordanie, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties se sont rencontr~es afin de trouver un
accord sur les questions relatives au service de trafic a~rien entre les deux pays.

2. A la suite des discussions qui ont eu lieu dans une atmosphere tr~s amicale, les deux
d~lgations sont arriv~es a l'accord suivant:

3. Port6e

3. 1. Prenant en consideration les Appendices 8A et 8B du present Accord, ces mesures
s'ajoutent aux normes de I'OACI et aux pratiques figurant dans rAppendice 2 et 11 et aux
Procedures pour les Services de navigation arienne figurant dans le document 4444 et aux

Procedures supplmentaires r~gionales figurant dans le document 7030, tel qu'amend6.

3.2. Un amendement i cette lettre d'accord ne pourra se faire que par accord entre les
responsables a~ronautiques respectifs des Parties contractantes.

4. Routes de depart et d'arriv~e de la r6gion d'information de vol d'Amman et survolant
la region d'information de vol d'Isradl

4.1. Direction ouest au depart de la region d'information de vol d'Amman

"Talmi"-- via J1O--BGN--VOR--"DEENA"--"TIBBI"-- "PURLA"--"GITLA"

4.2. Direction est pour atterrir dans la r6gion d'information de vol d'Amman

"SOLIN / GITLA"--"RIMON -- "SIRON"-- Position N3156.0 E353 1.0 (SALAM)

4.3. Altitude du couloir et profil de la mont~e et de la descente, tels qu'ils sont prescrits
dans l'Appendice 8A et 8B de l'Accord.

5. Coordination des procedures entre Tel Aviv ACC et Amman TACC

5.1. Aspects g6n~raux

5.1.1. Ces procedures de coordination aident le contr6leur a6rien A exercer sa profes-
sion dans sa zone de responsabilit6 par rapport au trafic a~rien et i la s~curit6 des a6ronefs.

5.1.2. Les procedures pr~voiront un temps suffisant pour le traitement de 'information
et la coordination des mesures entre les deux groupes de contr6le concem6s.

5.1.3. Toute information concernant le trafic a6rien, relative i la m6t6orologie, aux ra-
dars, i l'aide A la navigation a6rienne, etc. devraient re transf6r6e au groupe concern.

5.2. D616gation d'espace a6rien

5.2. 1. Le contr6leur a la responsabilit6 principale du trafic a6rien jusqu'au moment oil
'avion quitte la zone qui est sous sa direction.

5.2.2. Quand le contr6le d'un ou plusieurs avions est exerc6 en vertu d'une d616gation
d'espace a6rien par un autre centre de contr6le, le contr6leur qui regoit et qui est en com-
munication avec un avion qui n'est pas encore arriv6 aux points d'entr6e dans sa zone ne
doit pas modifier le code d'autorisation et de SSR de l'avion sans l'approbation pr6alable du
groupe de transfert.
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5.3. Les points d'entr~e

5.3.1. Les points d'entr~e seront la fronti~re de la Region d'Information de Vol(FIR) en
direction de l'ouest et de 'est.

Les estimations pour le trafic A l'arriv~e ou au depart seront donn~es en r~f~rence aux
points d~sign~s.

5.4. Fronti~re de contr6le commun

5.4.1. La fronti~re de contr6le commun entre les zones adjacentes de responsabilit6
pour Amman

TACC et Tel Aviv ACC est la frontibre nationale entre les deux pays.

5.5. Minima de separation

5.5.1. Longitudinal : (m~me niveau de navigation, m~me couloir et meme vitesse)

Radar: 10 NM en traversant MOUAB, ZAFON. Procedural : 20 NM, A condition que
chaque avion utilise les stations DME "en couloir a~rien" lorsqu'ils passent les points
MOUAB, ZAFON.Temps de separation : 10 minutes:

5.5.2. En cas de panne de radar, en acceptant le Groupe procedural, la separation s'ap-
pliquera A l'avion traversant les regions d'information de vol.

5.6. Trafic au depart de la region d'information de vol d'Amman

5. 6.1. Validit6 du vol. Un plan de vol doit ftre soumis au moins 60 minutes avant le
depart pr~vu (EOTB) et dans le cas ofi il y a un d6lai de 30 minutes ou plus du EOBT, le
plan de vol sera amend6 ou un nouveau plan de vol sera present&.

5.6.2. Codes SSR allou~s. Le trafic de d~part recevra des SSR allou~s A 'avance de Tel
Aviv ACC sur presentation du plan de vol.

5.6.3. Temps de mise en marche. Le temps de mise en marche sera communique A Tel
Aviv ACC en se r6f~rant aux para. 5.6.1 et 5.6.2.

5.6.4. ATC Autorisation. Le trafic au depart d'Amman doit traverser le point 5NM Est
de TALMI 11000 pieds au-dessus et s'6lever d 12000 pieds.

5.6.5. Estimation en vol pour le point d'entr~e. Amman doit communiquer le temps du
d~collage au depart et l'estimation de 'arriv6e A la fronti~re de la region d'information de
vol.

5.6.6. Point de largage. Amman doit larguer le trafic de depart au groupe de Tel Aviv
A la frontibre de la region d'information de vol ou en coordination.

5.6.7. Point de contact. Le trafic de depart doit contacter Tel Aviv ACC au plus tard
1ONM avant la position "TALMI".

5.7. Trafic en direction de la region d'information de vol d'Amman

5.7.1. Heure d'arriv~e pr~vue (ETA). Tel Aviv ACC doit communiquer les informa-
tions concemant le trafic A l'arriv~e le plus t6t possible, au moment d'atteindre la ligne ter-
restre au plus tard.

1) Indicatif d'appel

2) Destination

3) Altitude
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4) Heure d'arriv~e pr~vue pour les points d'entr~e

5) Code SSR

Tout changement dans rinformation ci-dessus doit 6tre communiqu6 A Amman TACC

5.7. 2. La limite d'autorisation sera AMN VOR

5.7. 3 Point de largage. Tel-Aviv autorisera le trafic d'arriver A Amman A la fronti~re
de la region d'information de vol en direction de l'est ou bien en coordination.

5.7. 4. Allocation de code SSR. Le trafic d'arriv~e pour la region d'information de vol
d'Amman recevra les codes SSR allou~s par Amman A chaque avion individuellement. Ce
code sera tir6 du code global : 07XX.

5.8. Ligne directe de communication ATS (lien vocal) en panne

5.8.1. En cas de panne de la ligne directe, la separation proc~durale doit 8tre appliqu6e
A l'avion en position de passage de la fronti~re de la region d'information de vol vers l'ouest
et vers lest. (paragraphe 5.5.1).

5.8.2. Point de contact. Un point pour information uniquement et non pour des contr6-
les.

5.8.3. Le contr6leur doit inviter l'avion A contacter ds que possible le Groupe concemr
pour lui communiquer 'heure approximative des points d'entr~e, l'altitude et le code SSR.

Ce contact devrait s'effectuer le plus t6t possible apr~s le depart d'Amman en direction
de l'ouest et au plus tard au point de passage de la ligne terrestre A partir de Tel Aviv vers
lest.

5.8.4. Le trafic ne doit pas franchir la position 10 NM direction est de "Talmi" direction
ouest sans 6tablir de radio contact avec Tel Aviv ACC

5.8.5. Paragraphes 5.2.2, 5.6.1, 5.6.4, 5.6.6, 5.6.7, 5.7.2, 5.8.3. devront 6tre mis en
oeuvre tels qu'ils sont 6nonc~s.

6. Les besoins en communication

6.1. Liaison directe de communication vocale

6.1.1. Les Parties sont d'accord pour 6tablir une liaison vocale directe entre Amman
TACC et Tel Aviv ACC, avant le debut des vols.

6.1.2. Les Parties sont d'accord pour 6tablir une liaison vocale directe entre Amman
TACC et Ben Gourion TMA.

Le calendrier de la mise en oeuvre sera d6termin6.

6.1.3. Les Parties assumeront le cofit de l'tablissement de cette liaison entre leurs pays
respectifs.

6.2. R~seau de service fixe de communication a6ronautique (AFTN)

6.2.1. Les Parties sont d'accord pour 6tablir par la suite une liaison AFTN directe entre
les centres de communication d'Amman et de Ben Gourion.

6.2.2. Comme solution int6rimaire, les Parties ont d~cid6 d'6tablir une liaison AFTN
par le centre de communication du Caire.

6.2.3. La liaison directe AFTN entre les centres de communication d'Amman et de Ben
Gourion sera 6tablie apr~s consultation avec le bureau regional de I'OACI au Caire.
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7. Conditions de s6curit6 de raviation civile

7.1. Les Parties r6affirment leur adh6sion aux recommandations de I'OACI, et aux AIP
jordaniennes et isra61iennes.

7.2 La pr6sente Lettre d'Accord pour le survol est valide uniquement pour les avions
civils des deux Parties.

7.3. Les explosifs, les armes, les cam6ras a6riennes ou les 6quipements militaires d'at-
taque ou de d6fense ne seront pas admis.

7.4. Des proc6dures sp6ciales de s6curit6 seront 6tablies pour les vols sp6ciaux entre
les deux pays.

7.5. L'autorisation des vols provenant d'un pays qui n'a pas de relations diplomatiques
avec Israel se fera de fagon ponctuelle.

8. A6roports de remplacement

Les Parties sont d'accord pour permettre que leurs a6roports respectifs soient utilis6s
comme a6roports de remplacement.

9. Vols commerciaux

Les Parties reconnaissent un droit mutuel et r6ciproque de survol de leur r6gion d'in-
formation de vol pour leurs vols commerciaux.

PROCIDURES DE SURVOL DES AVIONS PROVENANT DE LA JORDANIE OU SE DIRIGEANT VERS

LA JORDANIE

Deux proc6dures de base de survol ont 6t6 6tablies

Niveau de la Proc6dure de survol (LOP)

Direction ouest en provenance d'Amman, entre "TALMI" et "DEENA" A 12000 pieds.

Direction est en provenance d'Amman, entre "SIRON" et "SALAM" A 11000 pieds.

Procedure de survol en mont~e graduelle et en descente

Proc6dure "D". Descriptif de mont6e en direction ouest

Survoler "TALMI" A 12000 pieds continuer i BGN VOR se diriger sur BGN R-106,
survoler ADDVA (N3158 E3504) A 13000 pieds, survoler BGNB VOR A 15000 pieds,
tourner A gauche pour intercepter et suivre BGN R-270 vers rouest, survoler DEENA A
16000 pieds et ensuite suivre les instructions ATC.

PHRS. (Contr6leur). Descriptif d'autorisation de la proc6dure de montde D.

Proc6dure "A". Descriptif de descente en direction de Pest.

Traverser SIRON A 17000 pieds, tourner A gauche au couloir 103, traverser "IZHAR",
(N3204 E3453) A 15000 pieds, traverser ZAFON (N 3203 E 3504) A 13000 pieds, traverser
SALAM (N315656.0.E3151.0.) A 11000 pieds, et de IA suivre les instructions ATC.

PHRS. (Contr6leur). Descriptif d'autorisation de la proc6dure de descente A.

Ces phrs ont pour but de r6duire le volume des communications radio entre Tel Aviv
ACC et les avions en survol en provenance et en partance de la Jordanie.

Communication: Tel Aviv Contr6le / Secteur Est 132.05MHz
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Tel Aviv Contr6le / Secteur Ouest 121.40MHZ

Fr6quence secondaire (les deux secteurs) 120.90MHZ

Frgquence d'urgence 121.50 MHZ
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MINUTES APPROUVtES

Article II. Transport routier

Le calendrier pour les diff6rents v6hicules qui traverseront les deux pays est le suivant:

a) Autobus de touristes. Un (1) mois apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

b) Autobus r6gulier de transport public. Quarante-cinq (45) jours aprbs l'entr6e en vi-
gueur du pr6sent Accord.

c) Camions. Trois (3) mois apr~s lentr6e en vigueur du pr6sent Accord.

d) VWhicules priv6s. Un (1) mois aprbs l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
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MINUTES APPROUVtES

Article III. Transport routier

Redevances pour le transport du fret de la Jordanie i Isral et A l'Autorit6 palestinienne
et vice-versa

1. A partir de la date de 'entr6e en vigueur du present Accord, les redevances fix~es
pour les camions jordaniens charges entrant dans la zone de fret aux points de passage de
la fronti~re doivent 6tre conformes aux rbgles r~gissant les droits de passage. La redevance
pour fret A la date des minutes approuv~es est 173.- NIS par camion charge.

2. La redevance pour le fret jordanien i destination de I'A.P. A la station Pont du Roi
Hussein/Allenby est de 4.00$ pour la palette g~n~rale et 3.00$ pour les produits agricoles,
ce qui repr~sente une reduction des redevances fix~es par les a~roports isra61iens et les
autorit6s ferroviaires de 42.8% pour la palette g~n~rale et 57% pour les produits agricoles.

3. I1 n'y aura pas de redevances sp~ciales pour les convois escorts, et pour les 150 ca-
mions jordaniens qui seront stationn~s de mani~re permanente sur le c6t6 ouest des points
de passage de la frontibre.

4. Le c6t6 jordanien a le droit de pr6lever le m~me montant de redevances sur le fret
en provenance d'Isra~l et de la P.A., sur une base de r~ciprocit6.


